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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and Sagradas Escrituras (1569) and Bibla Shqiptare (1884) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Spanish - Albanian (bbe-sae-alb) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and Sagradas Escrituras and Bibla Shqiptare 1884 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


Biblia del Oso - Sagradas Escrituras 1569

Este es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.


La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


Casiodoro de Reina, monje jerónimo español del Monasterio de San Isidoro del Campo, tras partir al exilio para escapar de las persecuciones de la Inquisición española, trabajó durante doce años en la traducción de la Biblia. La Biblia del Oso fue publicada en Basilea, Suiza. Es llamada Biblia del Oso por la ilustración en su portada de un oso que intenta alcanzar un panal de miel colgado de un árbol. Se colocó esa ilustración, logotipo del impresor bávaro Mattias Apiarius, en la portada para evitar el uso de íconos religiosos, porque en aquel tiempo estaba prohibida cualquier traducción de la Biblia a lenguas vernáculas.


La traducción del Antiguo Testamento, como lo declara expresamente Casiodoro de Reina en su "Amonestación del intérprete de los sacros libros al lector”, se basó en el texto masorético hebreo4 (edición de Bomberg, 1525). Como consideraba que la Vulgata latina ya había cumplido su papel y contenía errores y cambios, prefirió usar como fuente secundaria la traducción al latín de Sanctes Pagnino (Veteris et Novi Testamenti nova translatio, 1528), porque "al voto de todos los doctos en la lengua hebraica es tenida por la más pura que hasta ahora hay”, corrigiendo la versión masorética cada vez que se aparta de las citas del Antiguo en el Nuevo Testamento. Tuvo siempre a mano para resolver las dudas la Biblia de Ferrara (Abraham Usque y Yom-Tob Athias, 1553), traducción del hebreo al judeoespañol usada por los judíos sefardíes, que Reina consideraba "obra de la mayor estima”, "por dar la natural y primera significación de los vocablos hebreos y las diferencias de los tiempos de los verbos”.


Para la traducción del Nuevo Testamento, Reina se basó en versiones posteriores a la segunda edición del Textus Receptus (Erasmo 1522, Stephanus, 1550), en la Políglota Complutense y en los mejores manuscritos griegos que en ese tiempo se conocían. Algunos señalan que por seguir la tercera edición del Textus Receptus, de 1522, incluyó la coma joánica. Al parecer, Reina tenía también a la vista las versiones del Nuevo Testamento de Juan Pérez de Pineda de 1556, Francisco de Enzinas de 1543 y traducciones de Juan de Valdés.


Las dos primeras ediciones, la de Casiodoro de Reina (1569), llamada la Biblia del Oso, y la de Cipriano de Valera (1602), llamada la Biblia del Cántaro, contenían todos los libros incluidos en la Biblia Vulgata latina de Jerónimo de Estridón, que fue el texto oficial de la Biblia para la Iglesia católica romana hasta 1979 (año en que se aprobó la Nova Vulgata). Es decir, que incluía nueve libros deuterocanónicos católico-ortodoxos y otros tres, propios del canon largo seguido por iglesias cristianas ortodoxas. En la revisión de Valera, no obstante, estos libros se situaban a modo de apéndice en una sección aparte. La Biblia Reina-Valera es una de las versiones de la Biblia que está aprobada para el uso en los servicios Hispanoparlante de La Iglesia episcopal en los Estados Unidos y en la Comunión Anglicana.


Bibla Shqiptare

Ju lutemi të shikoni Wikipedia për më shumë informacion rreth Biblës Shqiptare.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Libro de la generación de Jesús, el Cristo, hijo de David, hijo de Abraham.


 Libri i gjenealogjisë së Jezu Krishtit, birit të Davidit, birit të Abrahamit.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Abraham engendró a Isaac; e Isaac engendró a Jacob; y Jacob engendró a Judá y a sus hermanos.


 Abrahamit i lindi Isaku; Isakut i lindi Jakobi; Jakobit i lindi Juda dhe vëllezërit e tij.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 Y Judá engendró de Tamar a Fares y a Zara; y Fares engendró a Esrom; y Esrom engendró a Aram.


 Judës i lindi nga Tamara Faresi dhe Zara; Faresit i lindi Esromi; Esromit i lindi Arami;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 Y Aram engendró a Aminadab; y Aminadab engendró a Naasón; y Naasón engendró a Salmón.


 Aramit i lindi Aminadabi; Aminadabit i lindi Naasoni; Naasonit i lindi Salmoni.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 Y Salmón engendró de Rahab a Booz, y Booz engendró de Rut a Obed y Obed engendró a Jessé.


 Salmonit i lindi Boozi nga Rahabi; Boozit i lindi Obedi nga Ruthi; Obedit i lindi Jeseu.




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Y Jessé engendró al rey David; y el rey David engendró a Salomón de la que fue mujer de Urías:


 Jeseut i lindi Davidi mbret; mbretit David i lindi Salomoni nga ajo që kishte qenë bashkëshortja e Urias.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 Y Salomón engendró a Roboam; y Roboam engendró a Abías; y Abías engendró a Asa.


 Salomonit i lindi Roboami; Roboamit i lindi Abia; Abias i lindi Asai.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 Y Asa engendró a Josafat; y Josafat engendró a Joram; y Joram engendró a Uzías.


 Asait i lindi Jozafati; Jozafatit i lindi Jorami; Joramit i lindi Ozia.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 Y Uzías engendró a Jotam; y Jotam engendró a Acaz; y Acaz engendró a Ezequías.


 Ozias i lindi Joatami; Joatamit i lindi Akazi; Akazit i lindi Ezekia.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 Y Ezequías engendró a Manasés; y Manasés engendró a Amón; y Amón engendró a Josías.


 Ezekias i lindi Manaseu; Manaseut i lindi Amoni; Amonit i lindi Josia.




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 Y Josías engendró a Jeconías y a sus hermanos, en el tiempo de la transmigración de Babilonia.


 Josias i lindi Jekonia dhe vëllezërit e tij në kohën e internimit në Babiloni.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Y después de la transmigración de Babilonia, Jeconías engendró a Salatiel; y Salatiel engendró a Zorobabel.


 Pas internimit në Babiloni Jekonias i lindi Salatieli; Salatielit i lindi Zorobabeli.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 Y Zorobabel engendró a Abiud; y Abiud engendró a Eliaquim; y Eliaquim engendró a Azor.


 Zorobabelit i lindi Abiudi; Abiudit i lindi Eliakimi; Eliakimit i lindi Azori.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 Y Azor engendró a Sadoc; y Sadoc engendró a Aquim; y Aquim engendró a Eliud.


 Azorit i lindi Sadoku; Sadokut i lindi Akimi; Akimit i lindi Eliudi.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 Y Eliud engendró a Eleazar; y Eleazar engendró a Matán; y Matán engendró a Jacob.


 Eliudit i lindi Eleazari, Eleazarit i lindi Matthani, Matthanit i lindi Jakobi.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 Y Jacob engendró a José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado Cristo.


 Jakobit i lindi Jozefi, bashkëshorti i Marisë, nga e cila lindi Jezusi, që quhet Krisht.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce generaciones; y desde David hasta la transmigración de Babilonia, catorce generaciones; y desde la transmigración de Babilonia hasta el Cristo, catorce generaciones.


 Kështu të gjithë brezat nga Abrahami deri te Davidi bëhen katërmbëdhjetë breza; dhe, nga Davidi deri te internimi në Babiloni, katërmbëdhjetë breza; dhe, nga internimi në Babiloni deri te Krishti, katërmbëdhjetë breza.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Y el nacimiento de Jesús, el Cristo, fue así: Que siendo María su madre desposada con José, antes que se juntasen, se halló que había concebido del Espíritu Santo.


 Tani lindja e Jezu Krishtit ndodhi në këtë mënyrë: Maria, nëna e tij, i ishte premtuar Jozefit, por para se të fillonin të rrinin bashkë, mbeti shtatzënë nga Frymën e Shenjtë.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Y José su marido, como era justo, y no queriendo infamarla, quiso dejarla secretamente.


 Atëherë Jozefi, i fejuari i saj, i cili ishte njeri i drejtë dhe nuk donte ta poshtëronte botërisht, vendosi ta linte fshehtas.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor se le aparece en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir a María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es.


 Por, ndërsa bluante me vete këto çështje, ja që iu shfaq në ëndërr një engjell i Zotit dhe i tha: ''Jozef, bir i Davidit, mos ki frikë ta marrësh me vete Marinë si gruan tënde, sepse ç'është ngjizur në të është vepër e Frymës së Shenjtë.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Y dará a luz un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará a su pueblo de sus pecados.


 Dhe ajo do të lindë një djalë dhe ti do t'i vësh emrin Jezus, sepse ai do të shpëtojë popullin e tij nga mëkatet e tyre''.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fue dicho por el Señor, por el profeta que dijo:


 E gjithë kjo ndodhi që të përmbushej fjala e Zotit, e thënë me anë të profetit që thotë:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 He aquí una Virgen concebirá y dará a luz un hijo, y llamarás su nombre Emmanuel, que es, si lo declaras: Dios con nosotros.


 ''Ja, virgjëresha do të mbetet shtatzënë dhe do të lindë një djalë, të cilit do t'i venë emrin Emanuel, që do të thotë: "Zoti me ne"''.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Y siendo despertado José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado, y recibió a su mujer.


 Dhe Jozefi, si u zgjua nga gjumi, veproi ashtu siç e kishte urdhëruar engjëlli i Zotit dhe e mori pranë vetës gruan e tij;




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 Y no la conoció hasta que dio a luz a su hijo Primogénito; y llamó su nombre JESUS.


 por ai nuk e njohu, derisa ajo lindi djalin e saj të parëlindur, të cilit ia vuri emrin Jezus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Y cuando nació Jesús en Belén de Judea en días del rey Herodes, he aquí unos sabios vinieron del oriente a Jerusalén,


 Pasi Jezusi lindi në Bethlehem të Judesë në kohën e mbretit Herod, ja që disa dijetarë nga lindja arritën në Jeruzalem,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? Porque su estrella hemos visto en el oriente, y venimos a adorarle.


 duke thënë: ''Ku është mbreti i Judenjve, që ka lindur? Sepse pamë yllin e tij në Lindje dhe erdhëm për ta adhuruar''.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalén con él.


 Mbreti Herod, kur dëgjoi këto fjalë, u shqetësua, dhe bashkë me të mbarë Jeruzalemi.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo.


 Dhe, mbasi i mblodhi të gjithë krerët e priftërinjve dhe skribët e popullit, i pyeti ku duhet të lindte Krishti.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Y ellos le dijeron: En Belén de Judea; porque así está escrito por el profeta:


 Dhe ata i thanë: ''Në Bethlehem të Judesë, sepse kështu është shkruar nëpërmjet profetit:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 Y tú, Belén, de tierra de Judá, no eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; porque de ti saldrá un Guiador, que apacentará a mi pueblo Israel.


 "Dhe ti, Bethlehem, tokë në Jude, nuk je aspak më e parendësishmja ndër princat e Judesë, sepse nga ti do të dalë një udhëheqës, që do të kullotë popullin tim, Izraelin"''.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Entonces Herodes, llamando en secreto a los sabios, entendió de ellos diligentemente el tiempo de la aparición de la estrella;


 Atëherë Herodi i thirri fshehurazi dijetarët, dhe i pyeti me hollësi se kur e kishin parë yllin për herë të parë.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 y enviándolos a Belén, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por el niño; y después que le hallaréis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.


 Dhe i dërgoi në Bethlehem dhe tha: ''Shkoni dhe pyesni me kujdes për fëmijën; dhe, kur ta gjeni, më njoftoni që të vij edhe unë ta adhuroj''.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron; y he aquí la estrella que habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.


 Dhe ata, pasi e dëgjuan mbretin, u nisën; dhe ja, ylli që kishin parë në lindje u shkonte përpara atyre derisa u ndal përmbi vendin ku ndodhej fëmija.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Y viendo la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.


 Ata, kur e panë yllin, u gëzuan me gëzim shumë të madh.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones: oro, e incienso y mirra.


 Dhe, mbasi hynë në shtëpi, panë fëmijën me Marien, nënën e tij, dhe ranë përmbys dhe e adhuruan. Pastaj hapën thesaret e tyre dhe dhuruan: ar, temjan dhe mirrë.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Y siendo avisados por revelación Divino en sueños que no volviesen a Herodes, se volvieron a su tierra por otro camino.


 Pasi Perëndia i udhëzoi në ëndërr që të mos ktheheshin te Herodi, ata u kthyen në vendin e tyre nga një rrugë tjetër.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños a José, diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre, y huye a Egipto, y permanece allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño para matarlo.


 Tani pasi u nisën Dijetarët, ja një engjëll i Zotit iu shfaq në ëndërr Jozefit dhe i tha: ''Çohu, merr fëmijën dhe nënën e tij dhe ik në Egjipt, dhe rri aty deri sa të të lajmëroj, sepse Herodi do ta kërkojë fëmijën për ta vrarë''.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Y él despertando, tomó al niño y a su madre de noche, y se fue a Egipto;


 Jozefi, pra, u zgjua, mori fëmijën dhe nënën e tij natën dhe iku në Egjipt.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fue dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé a mi Hijo.


 Dhe qëndroi aty deri sa vdiq Herodi, që të përmbushet ç'ishte thënë nga Zoti me anë të profetit: ''E thirra birin tim nga Egjipti''.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Herodes entonces, viéndose burlado de los sabios, se enojó mucho, y envió, y mató a todos los niños que había en Belén y en todos sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido de los sabios.


 Atëherë Herodi, duke parë se dijetarët e kishin mashtruar, u zemërua fort dhe urdhëroi të vriten të gjithë fëmijët meshkuj që ishin në Bethlehem dhe në tërë rrethinën e tij, nga dy vjeç e poshtë,




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Entonces se cumplió lo que fue dicho por el Señor por el profeta Jeremías, que dijo:


 Atëherë u përmbush ajo që ishte thënë nëpërmjet profetit Jeremi që thotë:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Voz fue oída en Ramá, lamentación, lloro y gemido grande; Raquel que llora sus hijos, y no quiso ser consolada, porque perecieron.


 ''Në Ramë u dëgjua një klithmë, një vaje një qarje dhe gjëmë e madhe; Rakela vajton bijtë e saj dhe nuk pranon të ngushëllohet, sepse ata nuk janë më''.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños a José en Egipto,


 Pasi vdiq Herodi, ja një engjëll i Zotit i shfaqet në ëndërr Jozefit në Egjipt,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre, y vete a tierra de Israel; que muertos están los que procuraban la muerte del niño.


 dhe i thotë: ''Çohu, merr fëmijën dhe nënën e tij dhe shko në vendin e Izraelit, sepse ata që donin ta vrisnin fëmijën kanë vdekur''.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Entonces él se levantó, y tomó al niño y a su madre, y se vino a tierra de Israel.


 Dhe ai u çua, mori fëmijën dhe nënën e tij dhe shkoi në vendin e Izraelit;




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Y oyendo que Arquelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temió ir allá; mas amonestado por revelación Divino en sueños, se fue a las partes de Galilea.


 por, kur dëgjoi se Arkelau mbretëronte në Judë në vend të Herodit, atit të tij, pati frikë të shkojë atje. Dhe, mbasi u udhëzua nga Perëndia në ëndërr, iku në krahinën e Galilesë,




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret, para que se cumpliese lo que fue dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno.


 dhe, mbasi arriti atje, zuri vend në një qytet që quhej Nazaret, që të përmbushej ajo që ishte thënë nga profetët: ''Ai do të quhet Nazareas''.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 Y en aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,


 Tani në ato ditë erdhi Gjon Pagëzori, që predikonte në shkretëtirën e Judesë,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 y diciendo: Arrepentíos, que el Reino de los cielos se acerca.


 dhe thoshte: ''Pendohuni, sepse mbretëria e qiejve është afër!''




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Porque éste es aquel del cual fue dicho por el profeta Isaías, que dijo: Voz de uno que clama en el desierto; aparejad el camino del Señor, enderezad sus veredas.


 Dhe në fakt për Gjonin kishte folur profeti Isaia kur tha: ''Një zë i atij që bërtet në shkretëtirë: "Përgatitni udhën e Zotit, drejtoni shtigjet e tij"''.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.


 Tani Gjoni vet kishte veshur një rrobë prej leshi të devesë dhe një brez prej lëkure në bel; ai ushqehej me karkaleca dhe mjaltë të egër.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Entonces salía a él Jerusalén, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del Jordán;


 Në atë kohë njerëzit e Jeruzalemit, nga gjithë Judeja dhe nga krahina e Jordanit rendnin tek ai,




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados.


 dhe pagëzoheshin nga ai, në Jordan duke rrëfyer mëkatet e tyre.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Y viendo él muchos de los fariseos y de los saduceos, que venían a su bautismo, les decía: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado a huir de la ira que vendrá?


 Por ai, kur pa se shumë farisenj dhe saducenj po vinin për t'u pagëzuar tek ai, u tha atyre: ''Pjellë nepërkash, kush ju ka mësuar t'i arratiseni zemërimit që po vjen?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Haced pues frutos dignos de arrepentimiento,


 Jepni pra fryte të denja të pendesës!




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 y no penséis decir dentro de vosotros: a Abraham tenemos por padre; porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos a Abraham aun de estas piedras.


 Dhe mos t'ju shkojë mendja të thoni me vete: "Ne kemi Abrahamin për atë"; sepse unë po ju them se Perëndia mund të nxjerrë bij të Abrahamit edhe prej këtyre gurëve.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 Ahora, ya también el hacha está puesta a la raíz de los árboles; y todo árbol que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego.


 Dhe tashmë sëpata është në rrënjën e drurëve; çdo dru, pra, që nuk jep fryt të mirë, do të pritet dhe do të hidhet në zjarr.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Yo a la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras de mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de llevar. El os bautizará en Espíritu Santo y fuego.


 Unë po ju pagëzoj me ujë, për pendim; por ai që vjen pas meje është më i fortë se unë, dhe unë nuk jam i denjë as të mbaj sandalet e tij; ai do t'ju pagëzojë me Frymën e Shenjtë dhe me zjarrin.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 Su aventador en su mano está, y aventará su era; y allegará su trigo en el alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.


 Ai mban në dorë terploten dhe do ta pastrojë plotësisht lëmin e tij; grurin e tij do ta mbledhë në hambar, por bykun do ta djegë me zjarr të pashueshëm''.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Entonces Jesús vino de Galilea a Juan al Jordán, para ser bautizado de él.


 Atëherë erdhi Jezusi nga Galileja në Jordan te Gjoni për t'u pagëzuar prej tij.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo necesito ser bautizado de ti, ¿y tú vienes a mí?


 Por Gjoni e kundërshtoi fort duke i thënë: ''Mua më duhet të pagëzohem prej teje dhe ti po vjen tek unë?''.




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Pero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene cumplir toda justicia. Entonces le dejó.


 Dhe Jezusi, duke iu përgjigjur, u tha: ''Lejo të bëhet për tani, sepse në këtë mënyrë përmbushim çdo drejtësi''. Atëherë ai e lejoi.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 Y Jesús, después que fue bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vio al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre él.


 Dhe Jezusi, sapo u pagëzua, doli nga uji; dhe ja, qiejt iu hapën, dhe ai pa Frymën e Perëndisë duke zbritur si një pëllumb e duke ardhur mbi të;




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo contentamiento.


 dhe ja një zë nga qielli që tha: ''Ky është Biri im i dashur, në të cilin jam kënaqur''.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Entonces Jesús fue llevado por el Espíritu al desierto, para ser tentado por el diablo.


 Atëherë Fryma e çoi Jezusin në shkretëtirë, që djalli ta tundonte.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre.


 Dhe, mbasi agjëroi dyzet ditë e dyzet net, në fund e mori uria.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Y llegándose a él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan en pan.


 Atëherë tunduesi, pasi iu afrua, i tha: ''Në qoftë se je Biri i Perëndisë, thuaj që këta gurë të bëhen bukë''.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con sólo el pan vivirá el hombre, mas con toda palabra que sale por la boca de Dios.


 Por ai, duke iu përgjigjur, tha: ''Éshtë shkruar: "Njeriu nuk rron vetëm me bukë, por me çdo fjalë që del nga goja e Perëndisë"''.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Entonces el diablo le pasa a la Santa ciudad, y lo pone sobre las almenas del Templo,


 Atëherë djalli e çoi në qytetin e shenjtë dhe e vendosi në majë të tempullit




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: A sus ángeles mandará por ti, y te alzarán en las manos, para que nunca tropieces con tu pie en piedra.


 dhe i tha: ''Nëse je Biri i Perëndisë, hidhu poshtë, sepse është shkruar: "Ai do t'u japë urdhër engjëjve të tij për ty; edhe ata do të mbajnë mbi duart e tyre që të mos ndeshësh me këmbën tënde ndonjë gur"''.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios.


 Jezusi i tha: ''Éshtë shkruar gjithashtu: "Mos e tundo Zotin, Perëndinë tënd"''.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Otra vez le pasó el diablo a un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del mundo, y su gloria,


 Djalli e çoi sërish mbi një mal shumë të lartë dhe i tregoi të gjitha mbretëritë e botës dhe lavdinë e tyre,




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 Y le dice: Todo esto te daré, si postrado me adorares.


 dhe i tha: ''Unë do të t'i jap të gjitha këto, nëse ti bie përmbys para meje dhe më adhuron''.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y a él solo servirás.


 Atëherë Jezusi i tha: ''Shporru, Satan, sepse është shkruar: "Adhuro Zotin, Perëndinë tënde, dhe shërbeji vetëm atij"''.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían.


 Atëherë djalli e la; dhe ja, u afruan engjëjt dhe i shërbenin.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Mas oyendo Jesús que Juan estaba preso, se volvió a Galilea;


 Jezusi, mbasi dëgjoi se Gjonin e kishin futur në burg, u tërhoq në Galile.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 y dejando a Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los confines de Zabulón y de Neftalí:


 Pastaj la Nazaretin dhe shkoi të banojë në Kapernaum, qytet bregdetar, në kufijtë të Zabulonit dhe të Neftalit,




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 Para que se cumpliese lo que fue dicho por el profeta Isaías, que dijo:


 që të përmbushej ç'ishte thënë nëpërmjet profetit Isaia kur tha:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 La tierra de Zabulón, y la tierra de Neftalí, camino del mar, al otro lado del Jordán, Galilea de los gentiles;


 ''Toka e Zabulonit, toka e Neftalit, mbi bregun e detit, krahina përtej Jordanit, Galileja e paganëve,




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 el pueblo asentado en tinieblas, vio gran luz; y a los asentados en región de sombra de muerte, luz les esclareció.


 populli që dergjej në errësirë ka parë një dritë të madhe, dhe përmbi ata që dergjeshin në krahinë dhe në hijen e vdekjes, doli drita''.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 Desde entonces comenzó Jesús a predicar, y a decir: Arrepentíos, que el Reino de los cielos se ha acercado.


 Që nga ajo kohë Jezusi filloi të predikojë dhe të thotë: ''Pendohuni, sepse mbretëria e qiejve është afër!''.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Y andando Jesús junto al mar de Galilea, vio a dos hermanos, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en el mar; porque eran pescadores.


 Duke ecur gjatë bregut të detit të Galilesë, Jezusi pa dy vëllezër: Simonin, të quajtur Pjetër, dhe Andrean, të vëllanë, të cilët po hidhnin rrjetën në det, sepse ishin peshkatarë;




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 Y les dice: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres.


 dhe u tha atyre: ''Ndiqmëni dhe unë do t'ju bëj peshkatarë njerëzish''.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron.


 Dhe ata i lanë menjëherë rrjetat dhe e ndoqën.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Y pasando de allí vio otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamó.


 Dhe, duke vazhduar rrugën, pa dy vëllezër të tjerë: Jakobin, birin e Zebedeut dhe Gjonin, vëllanë e tij, në barkë bashkë me Zebedeun, atin e tyre, duke ndrequr rrjetat; dhe i thirri.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Y ellos, dejando luego el barco y a su padre, le siguieron.


 Dhe ata lanë menjëherë barkën dhe atin e tyre dhe i shkuan pas.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el Evangelio del Reino, y sanando toda enfermedad y toda flaqueza en el pueblo.


 Jezusi shkonte kudo nëpër Galile, duke mësuar në sinagogat e tyre, duke predikuar ungjillin e mbretërisë dhe duke shëruar çdo sëmundje dhe çdo lëngatë në popull.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 Y corría su fama por toda Siria; y le traían todos los que tenían mal; los tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunáticos, y paralíticos, y los sanaba.


 Dhe fama e tij u përhap në gjithë Sirinë; dhe i sillnin të gjithë të sëmurët që vuanin nga lëngata dhe dhimbje të ndryshme, të demonizuar, epileptikë dhe paralitikë; dhe ai i shëronte.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 Y le siguió gran multitud de Galilea y de Decápolis y de Jerusalén y de Judea y del otro lado del Jordán.


 Dhe një mori e madhe njerëzish i shkonte pas, nga Galileja, nga Dekapoli, nga Jeruzalemi, nga Judeja dhe nga përtej Jordanit.
Matthew 5
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Y viendo la multitud, subió en el monte; y sentándose, se llegaron a él sus discípulos.


 Dhe ai, kur pa turmat, u ngjit në mal dhe, pasi u ul, iu afruan dishepujt e tij.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo:


 Atëherë ai hapi gojën dhe i mësoi duke u thënë:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Bienaventurados los pobres en espíritu; porque de ellos es el Reino de los cielos.


 ''Lum skamësit në frymë, sepse e tyre është mbretëria e qiejve.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Bienaventurados los que lloran (enlutados), porque ellos recibirán consolación.


 Lum ata që vajtojnë, sepse ata do të ngushëllohen.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Bienaventurados los mansos; porque ellos recibirán la tierra por heredad.


 Lum ata që janë zemërbutë, sepse ata do ta trashëgojnë tokën.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia (o rectitud), porque ellos serán saciados.


 Lum ata që janë të uritur dhe të etur për drejtësi, sepse ata do të ngopen.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Bienaventurados los misericordiosos; porque ellos alcanzarán misericordia.


 Lum ata që janë të mëshirshëm, sepse ata do të gjejnë mëshirë.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Bienaventurados los de limpio corazón; porque ellos verán a Dios.


 Lum ata që janë të pastër në zemër, sepse ata do ta shohin Perëndinë.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Bienaventurados los pacificadores; porque ellos serán llamados hijos de Dios.


 Lum ata që përpiqen për paqen, sepse ata do të quhen bij të Perëndisë.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia (o rectitud), porque de ellos es el Reino de los cielos.


 Lum ata që janë përndjekur për hir të drejtësisë, sepse e tyre është mbretëria e qiejve.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Bienaventurados sois cuando os vituperen y os persigan, y se dijere toda clase de mal de vosotros por mi causa, mintiendo.


 Lum ju kur do t'ju shajnë dhe do t'ju përndjekin dhe, duke gënjyer, do të thonë të gjitha të zezat kundër jush, për shkakun tim.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Gozaos y alegraos; porque vuestro galardón es grande en los cielos; que así persiguieron a los profetas que estuvieron antes de vosotros.


 Gëzohuni dhe ngazëllohuni, sepse shpërblimi juaj është i madh në qiej, sepse kështu i kanë përndjekur profetët që qenë para jush''.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vosotros sois la sal de la tierra; y si la sal se perdiere su sabor ¿con qué será salada? No vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada por los hombres.


 ''Ju jeni kripa e tokës; por në qoftë se kripa bëhet e amësht, me se mund ta rifitojë shijen? Nuk vlen për asgjë, veçse për t'u hedhur dhe ta shkelin njerëzit.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vosotros sois la luz del mundo; una ciudad asentada sobre un monte no se puede esconder.


 Ju jeni drita e botës; një qytet i ngritur në majë të malit nuk mund të fshihet.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Ni se enciende la lámpara y se pone debajo de un almud, sino en el candelero, y alumbra a todos los que están en la casa.


 Po ashtu nuk ndizet një qiri për ta vënë nën babunë, por për ta vënë mbi shandan, dhe t'u bëjë dritë të gjithë atyre që janë në shtëpi.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos.


 Ashtu le të shndritë drita juaj para njerëzve, që të shohin veprat tuaja të mira dhe ta lëvdojnë Atin tuaj që është në qiej''.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 No penséis que he venido para desatar la ley o los profetas; no he venido para desatarla, sino para cumplirla.


 ''Mos mendoni se unë erdha për të shfuqizuar ligjin ose profetët; unë nuk erdha për t'i shfuqizuar, po për t'i plotësuar.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni una tilde perecerá de la Ley, hasta que todas las cosas sean cumplidas.


 Sepse në të vërtetë ju them: Deri sa qielli dhe toka, të kalojnë asnjë jotë a asnjë pikë e ligjit nuk do të kalojnë, para se të plotësohet gjithçka.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 De manera que cualquiera que desatare uno de estos mandamientos muy pequeños, y así enseñare a los hombres, muy pequeño será llamado en el Reino de los cielos; mas cualquiera que los hiciere y los enseñare, éste será llamado grande en el Reino de los cielos.


 Ai, pra, që do të shkelë një nga këto urdhërime më të vogla, dhe do t'u ketë mësuar kështu njerëzve, do të quhet më i vogli në mbretërinë e qiejve; kurse ai që do t'i vërë në praktikë dhe do t'ua mësojë të tjerëve, do të quhet i madh në mbretërinë e qiejve.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Porque os digo, que si vuestra justicia (rectitud) no fuere mayor que la de los escribas y de los fariseos, no entraréis en el Reino de los cielos.


 Prandaj unë po ju them: në qoftë se drejtësia juaj nuk është më e lartë nga ajo e skribëve dhe e farisenjve ju nuk do të hyni fare në mbretërinë e qiejve.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Oísteis que fue dicho a los antiguos: No matarás; y cualquiera que matare, será culpado del juicio.


 Ju keni dëgjuar se u qe thënë të lashtëve: "Mos vrisni"; dhe: "Kushdo që vret do t'i nënshtrohet gjyqit";




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare descontroladamente con su hermano, será culpado del juicio; y cualquiera que dijere a su hermano: Raca, será culpado del concejo; y cualquiera que dijere: Fatuo, será culpado del quemadero del fuego.


 por unë po ju them: "Kushdo që zemërohet pa shkak kundër vëllait të tij, do t'i nënshtrohet gjyqit; dhe kush i thotë vëllait të vet: "Rraka", do t'i nënshtrohet sinedrit; dhe kush do t'i thotë: "Budalla", do t'i nënshtrohet zjarrit të Gehenës.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti,


 Nëse ti, pra, po paraqet ofertën tënde te altari, dhe atje kujtohesh se yt vëlla ka diçka kundër teje,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 deja allí tu presente delante del altar, y ve, vuelve primero en amistad con tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente.


 lëre atje ofertën tënde para altarit dhe shko pajtohu më parë me vëllanë tënd; pastaj kthehu dhe paraqite ofertën tënde.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el camino; para que no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas echado en prisión.


 Bëj një marrëveshje miqësore me kundërshtarin tënd, sa je në një rrugë me të, që kundërshtari yt të mos të dorëzojë te gjykatësi dhe gjykatësi të të dorëzojë te rojtari dhe ti të futesh në burg.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último cuadrante.


 Në të vërtetë të them se nuk do të da-lësh prej andej pa e paguar edhe qindarkën e fundit.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Oísteis que fue dicho a los antiguos: No adulterarás.


 Ju keni dëgjuar se të lashtëve u qe thënë: "Mos shkel kurorën".




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 Mas yo os digo, que cualquiera que mira a la mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón.


 Por unë po ju them se kushdo që shikon një grua për ta dëshiruar, ka shkelur kurorën me të në zemrën e vet.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de ti; que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, y no que todo tu cuerpo sea echado al quemadero.


 Në qoftë se syri yt i djathtë të çon në mëkat, hiqe dhe flake larg teje, sepse është më mirë për ty që të humbësh një nga gjymtyrët e tua se sa të hidhet në Gehenën gjithë trupi yt;




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de ti; que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, y no que todo tu cuerpo sea echado al quemadero.


 dhe në qoftë se dora jote e djathtë të çon në mëkat, preje dhe hidhe larg teje, sepse është më mirë që të humbësh një nga gjymtyrët e tua se sa të hidhet në Gehena gjithë trupi yt.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 También fue dicho: Cualquiera que repudiare a su mujer, déle carta de divorcio.


 Qe thënë gjithashtu: "Kush e lë gruan e tij, le t'i japë letrën e ndarjes".




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 Mas yo os digo, que el que repudiare a su mujer, fuera de causa de fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio.


 Por unë po ju them: Kushdo që e përzë gruan e tij, me përjashtim të rastit të kurvërisë, e bën atë të shkelë kurorën; dhe kushdo që martohet me një grua të ndarë, shkel kurorën.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Además habéis oído que fue dicho a los antiguos: No te perjurarás; mas pagarás al Señor tus juramentos.


 Keni dëgjuar gjithashtu se të lashtëve u qe thënë: "Mos bëj betim të rremë; por plotëso premtimet për të cilat je betuar para Zotit".




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera; ni por el cielo, porque es el trono de Dios;


 Por unë po ju them: "Mos u betoni fare, as për qiellin, sepse është froni i Perëndisë,




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalén, porque es la ciudad del gran Rey.


 as për tokën, sepse është stol i këmbëve të tij, as për Jeruzalemin, sepse është qyteti i Mbretit të madh.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco o negro.


 Mos u beto as për kokën tënde, sepse nuk ke fuqi të zbardhësh ose të nxish qoftë edhe një fije floku;




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; no, no; porque lo que es más de esto, de mal procede.


 Por fjala jote të jetë: Po, po; jo, jo; gjithçka më tepër vjen nga i ligu.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Oísteis que fue dicho: Ojo por ojo, y diente por diente.


 Ju keni dëgjuar se qe thënë: "Sy për sy dhe dhëmb për dhëmb".




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 Mas yo os digo: No resistáis con mal; antes a cualquiera que te hiriere en tu mejilla diestra, vuélvele también la otra;


 Por unë po ju them: Mos i rezisto të ligut; madje, në qoftë se dikush të qëllon mbi faqen e djathtë, ktheja dhe tjetrën,




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 y al que quisiere ponerte a pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa;


 dhe në qoftë se dikush do të të nxjerrë në gjyq për të të marrë tunikën, jepi edhe mantelin.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 y a cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos.


 Dhe në qoftë se dikush të detyron të ecësh një milje, ti bëji dy me të.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses.


 Jepi atij që të kërkon, dhe mos refuzo t'i japësh atij që të kërkon hua.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Oísteis que fue dicho: Amarás a tu prójimo, y aborrecerás a tu enemigo.


 Ju keni dëgjuar se qe thënë: "Duaje të afërmin tënd dhe urreje armikun tënd".




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 Mas yo os digo: Amad a vuestros enemigos, bendecid a los que os maldicen, haced bien a los que os aborrecen, y orad por los que os calumnian y os persiguen;


 Por unë po ju them: "Duani armiqtë tuaj, bekoni ata që ju mallkojnë, u bëni të mirë atyre që ju urrejnë, dhe lutuni për ata që ju keqtrajtojnë dhe ju përndjekin,




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos; que hace que su sol salga sobre malos y buenos, y llueva sobre justos e injustos.


 për të qenë bij të Atit tuaj, që është në qiej, sepse ai bën të lindë diellin e tij mbi të mirët dhe mbi të këqijtë, dhe bën të bjerë shi mbi të drejtët dhe të padrejtët.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Porque si amareis a los que os aman, ¿qué salario tendréis? ¿No hacen también lo mismo los publicanos?


 Sepse, po të doni vetëm ata që ju duan, çfarë shpërblimi do të keni? A nuk bëjnë kështu edhe tagrambledhësit?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 Y si abrazareis a vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿No hacen también así los publicanos?


 Dhe nëse përshendetni vetëm vëllezërit tuaj, çfarë bëni të veçantë? A nuk bëjnë kështu edhe tagrambledhësit?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es perfecto.


 Jini, pra, të përkryer, ashtu siç është i përsosur Ati juaj, që është në qiej''.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Mirad que no hagáis vuestra limosna delante de los hombres, para ser vistos de ellos; de otra manera no tendréis salario acerca de vuestro Padre que está en los cielos.


 ''Mos e jepni lëmoshën tuaj para njerëzve, me qëllim që ata t'ju admirojnë; përndryshe nuk do të shpërbleheni te Ati juaj, që është në qiej.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Cuando, pues, des limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para tener gloria de los hombres; de cierto os digo, que ya tienen su recompensa.


 Kur do të japësh lëmoshë, pra, mos i bjer borisë para teje, ashtu siç bëjnë hipokritët në sinagoga dhe në rrugët, për të qenë të nderuar nga njerëzit; në të vërtetë ju them, se ata tashmë e kanë marrë shpërblimin e tyre.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Mas cuando tú des limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha;


 Madje kur jep lëmoshë, e majta jote të mos dijë ç'bën e djathta,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 para que sea tu limosna en secreto; y tu Padre que ve en secreto, él te pagará en público.


 që lëmosha jote të jepet fshehurazi; dhe Ati yt, që shikon në fshehtësi, do të ta shpërblejë haptas.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 Y cuando ores, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las sinagogas, y en las esquinas de las calles en pie, para ser vistos de los hombres; de cierto os digo, que ya tienen su salario.


 Dhe kur ti lutesh, mos u bëj si hipokritët, sepse atyre u pëlqen të luten në këmbë në sinagoga dhe në sheshet e rrugëve, në mënyrë që njerëzit t'i shohin; në të vërtetë ju them se ata tashmë e kanë marrë shpërblimin e tyre.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Mas tú, cuando ores, entra en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora a tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te pagará en público.


 Por ti, kur lutesh, futu në dhomëzën tënde, mbylle derën dhe lutju Atit tënd në fshehtësi; dhe Ati yt, që shikon në fshehtësi, do të ta shpërblejë publikisht.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 Y orando, no seáis prolijos, como los mundanos que piensan que por su palabrería serán oídos.


 Por kur ju luteni, mos përdorni përsëritje të kota siç bëjnë paganët, sepse ata mendojnë se do t'u plotësohet lutja se kanë përdorur shumë fjalë.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 No os hagáis, pues, semejantes a ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis.


 Mos u bëni, pra, si ata, sepse Ati juaj i di gjërat për të cilat keni nevojë, para se ju t'i kërkoni.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu Nombre.


 Ju, pra, lutuni kështu: "Ati ynë që je në qiej, u shenjtëroftë emri yt.




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Venga tu Reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.


 Ardhtë mbretëria jote. U bëftë vullneti yt në tokë si në qiell.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 Danos hoy nuestro pan cotidiano.


 Bukën tonë të përditshme na e jep sot.




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 Y suéltanos nuestras deudas, como también nosotros soltamos a nuestros deudores.


 Dhe na i fal fajet tona, ashtu siç ua falim ne fajtorëve tanë.




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal; porque tuyo es el Reino, y la potencia, y la gloria, por todos los siglos. Amén.


 Dhe mos lejo të biem në tundim, por na çliro nga i ligu, sepse jotja është mbretëria dhe fuqia dhe lavdia përjetë. Amen".




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Porque si soltareis a los hombres sus ofensas, os soltará también a vosotros vuestro Padre celestial.


 Sepse në qoftë se ju ua falni njerëzve gabimet e tyre, Ati juaj qiellor do t'jua falë edhe juve;




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Mas si no soltareis a los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os soltará vuestras ofensas.


 por në qoftë se ju nuk ua falni njerëzve gabimet e tyre, as Ati juaj nuk do t'ua falë juve gabimet tuaja.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Y cuando ayunéis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos demudan sus rostros para parecer a los hombres que ayunan; de cierto os digo, que ya tienen su pago.


 Dhe kur të agjëroni, mos u tregoni të pikëlluar si hipokritët; sepse ata shfytyrohen për t'u treguar njerëzve se agjërojnë; në të vërtetë ju them se ata tashmë e kanë marrë shpërblimin e tyre.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Mas tú, cuando ayunes, unge tu cabeza y lava tu rostro;


 Kurse ti, kur të agjërosh, vajose kokën dhe laje fytyrën,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 para no mostrar a los hombres que ayunas, sino a tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te pagará en público.


 me qëllim që të mos u tregosh njerëzve se ti agjëron, por Atit tënd në fshehtësi; dhe Ati yt, i cili shikon në fshehtësi, do ta japë shpërblimin publikisht.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompen, y donde ladrones minan y hurtan;


 Mos mblidhni për vete thesare mbi tokë, ku i brejnë tenja dhe ndryshku, dhe ku vjedhësit shpërthejnë dhe vjedhin,




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 sino haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orín corrompen, y donde ladrones no minan ni hurtan:


 përkundrazi mblidhni për vete thesare në qiell, ku as tenja as ndryshku nuk prishin dhe ku vjedhësit nuk shpërthejnë dhe nuk vjedhin.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón.


 Sepse ku është thesari juaj do të jetë edhe zemra juaj.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 La lámpara del cuerpo es el ojo; así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo será luminoso;


 Drita e trupit është syri; në qoftë se syri yt është i pastër, gjithë trupi yt do të jetë i ndriçuar,




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la lumbre que hay en ti son tinieblas, ¡cuántas serán las mismas tinieblas!


 por në qoftë se syri yt është i lig, gjithë trupi yt do të jetë në errësirë; në qoftë se drita, pra, që është në ty është errësirë, sa e madhe do të jetë errësira!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Ninguno puede servir a dos señores; porque o aborrecerá al uno y amará al otro, o se llegará al uno y menospreciará al otro; no podéis servir a Dios y a las riquezas.


 Askush nuk mund t'u shërbejë dy zotërinjve, sepse ose do të urrejë njërin dhe do ta dojë tjetrin; ose do t'i qëndrojë besnik njerit dhe do të përçmojë tjetrin; ju nuk mund t'i shërbeni Perëndisë dhe mamonit.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Por tanto os digo: No os acongojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, o qué habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido?


 Prandaj po ju them: mos u shqetësoni për jetën tuaj, për atë që do të hani ose do të pini, as për trupin tuaj, për atë që do të vishni. A nuk është vallë jeta më me vlerë se ushqimi dhe trupi më me vlerë se veshja?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolíes; y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que ellas?


 Vini re zogjtë e qiellit: ata nuk mbjellin, nuk korrin dhe nuk mbledhin në hambare; megjithatë Ati juaj qiellor i ushqen. A nuk vleni ju shumë më tepër se sa ata?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Mas ¿quién de vosotros podrá, acongojándose, añadir a su estatura un codo?


 Dhe cili nga ju, me gjithë kujdesin e tij, mund t'i shtojë shtatit të tij qoftë edhe një kubit të vetëm?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Y por el vestido ¿por qué os acongojáis? Aprended de los lirios del campo, cómo crecen; no trabajan ni hilan;


 Pse shqetësoheni për veshjen tuaj? Vini re si rriten zambakët e fushës: ata nuk lodhen dhe nuk tjerrin;




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fue vestido así como uno de ellos.


 dhe unë, pra, po ju them se Salomoni vetë, me gjithë lavdinë e tij, nuk ishte veshur si ndonjë nga ata.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la viste así, ¿no hará mucho más a vosotros, hombres de poca fe?


 Tani nëse Perëndia e vesh kështu barin e fushës, që sot është dhe nesër hidhet në furrë, vallë nuk do t'ju veshë shumë më tepër ju, njerëz besimpakë?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 No os acongojéis pues, diciendo: ¿Qué comeremos, o qué beberemos, o con qué nos cubriremos?


 Mos u shqetësoni, pra duke thënë: "Çfarë do të hamë ose çfarë do të pimë, ose me çfarë do të vishemi?".




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Porque los gentiles buscan todas estas cosas; que vuestro Padre celestial sabe que de todas estas cosas tenéis necesidad.


 Sepse janë paganët ata që kërkojnë të gjitha këto gjëra; Ati juaj qiellor, pra, e di mirë se ju keni nevojë për të gjitha këto gjëra.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Mas buscad primeramente el Reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.


 Por para së gjithash kërkoni mbretërinë e Perëndisë dhe drejtësinë e tij dhe të gjitha këto gjëra do t'ju shtohen.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Así que, no os acongojéis por lo de mañana; que el mañana traerá su congoja: basta al día su aflicción.


 Mos u brengosni, pra, për të nesërmen, sepse e nesërmja do të kujdeset vetë për vete. Secilës ditë i mjafton pikëllimi i vet''.
Matthew 7

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 No juzguéis, para que no seáis juzgados.


 ''Mos gjykoni, që të mos gjykoheni.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Porque con el juicio con que juzgáis, seréis juzgados; y con la medida con que medís, os volverán a medir.


 Sepse ju do të gjykoheni sipas gjykimit me të cilin ju gjykoni; dhe me masën me të cilën ju masni, do t'ju masin të tjerët.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga que está en tu ojo?


 Pse shikon lëmishten që është në syrin e vëllait tënd dhe nuk shikon trarin që është në syrin tënd?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 O ¿cómo dirás a tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí hay una viga en tu ojo?


 Ose, si mund t'i thuash vëllait tënd: "Dale të të heq lëmishten nga syri", kur ke një tra në syrin tënd?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 ¡Hipócrita! Echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la mota del ojo de tu hermano.


 O hipokrit, hiqe më parë trarin nga syri yt dhe pastaj shiko qartë për të nxjerrë lëmishten nga syri i vëllait tënd.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 No deis lo santo a los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; no sea que las pisoteen, y se vuelvan y os despedacen.


 Mos u jepni qenve ç'është e shenjtë dhe mos i hidhni margaritarët tuaj para derrave, që të mos i shkelin me këmbë dhe të kthehen kundër jush dhe t'ju shqyejnë.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; tocad, y se os abrirá.


 Lypni dhe do t'ju jepet; kërkoni dhe do të gjeni; trokitni dhe do t'ju çelet.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que toca, se le abre.


 Sepse kush lyp merr, kush kërkon gjen dhe do t'i çelet atij që troket.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 ¿Qué hombre hay de vosotros, a quien si su hijo pidiere pan, le dará una piedra?


 A ka midis jush ndonjë njeri që, po t'i kërkojë i biri bukë, t'i japë një gur?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 ¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente?


 Ose po t'i kërkojë një peshk, t'i japë një gjarpër?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas a vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas a los que le piden?


 Në qoftë se ju, që jeni të këqij, dini t'u jepni dhurata të mira bijve tuaj, aq më tepër Ati juaj, që është në qiej, do t'u japë gjëra të mira atyre që ia kërkojnë.




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Así que, todas las cosas que quisiereis que los hombres hiciesen con vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas.


 Gjithçka, pra, që ju dëshironi t'ju bëjnë njerëzit, ua bëni edhe ju atyre, sepse ky është ligji dhe profetët.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Entrad por la puerta estrecha: porque el camino que lleva a perdición es ancho y espacioso; y los que van por él, son muchos.


 Hyni nga dera e ngushtë, sepse e gjërë është dera dhe e hapur është udha që të çon në shkatërrim, dhe shumë janë ata që hyjnë nëpër të.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva a la vida; y pocos son los que lo hallan.


 Përkundrazi sa e ngushtë është dera dhe sa e vështirë është udha që çon në jetë! Dhe pak janë ata që e gjejnë!




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 También guardaos de los falsos profetas, que vienen a vosotros con vestidos de ovejas, mas de dentro son lobos robadores.


 Ruhuni nga profetët e rremë, të cilët vijnë te ju duke u shtënë si dele, por përbrenda janë ujqër grabitqarë.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Por sus frutos los conoceréis. ¿Se cogen uvas de los espinos, o higos de los abrojos?


 Ju do t'i njihni nga frytet e tyre. A vilet vallë rrush nga ferrat ose fiq nga murrizat?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 De esta manera, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol podrido lleva malos frutos.


 Kështu çdo dru i mirë jep fryte të mira; por druri i keq prodhon fryte të këqija.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol podrido llevar frutos buenos.


 Një dru i mirë nuk mund të japë fryte të këqija, as një dru i keq të japë fryte të mira.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Todo árbol que no lleva buen fruto, se corta y se echa en el fuego.


 Çdo dru që nuk jep fryt të mirë pritet dhe hidhet në zjarr.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Así que, por sus frutos los conoceréis.


 Ju, pra, do t'i njihni profetët nga frytet e tyre.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el Reino de los cielos, sino el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos.


 Jo çdo njeri që më thotë: "Zot, Zot" do të hyjë në mbretërinë e qieve; por do të hyjë ai që kryen vullnetin e Atit tim që është në qiej.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre sacamos demonios, y en tu nombre hicimos muchas grandezas?


 Shumë do të më thonë atë ditë: "O Zot, o Zot, a nuk profetizuam ne në emrin tënd, a nuk i dëbuam demonët në emrin tënd, a nuk kemi bërë shumë vepra të fuqishme në emrin tënd?".




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Y entonces les confesaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de maldad.


 Dhe atëherë unë do t'u sqaroj atyre: "Unë s'ju kam njohur kurrë; largohuni nga unë, ju të gjithë, që keni bërë paudhësi".




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé al varón prudente, que edificó su casa sobre la peña;


 Prandaj, ai që i dëgjon këto fjalë të mia dhe i vë në praktikë, mund të krahasohet prej meje me një njeri të zgjuar, që e ka ndërtuar shtëpinë e tij mbi shkëmb.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; y no cayó, porque estaba fundada sobre la peña.


 Ra shiu, erdhi përmbytja, frynë erërat dhe u përplasën mbi atë shtëpi; por ajo nuk u shemb, sepse ishte themeluar mbi shkëmb.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé al varón loco, que edificó su casa sobre la arena;


 Përkundrazi ai që i dëgjon këto fjalë dhe nuk i vë në praktikë, do të krahasohet me një njeri budalla, që e ka ndërtuar shtëpinë e tij mbi rërë.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, e hicieron ímpetu en aquella casa; y cayó; y fue grande su ruina.


 Më pas ra shiu, erdhi përmbytja, frynë erërat dhe u përplasën mbi atë shtëpi; ajo u shemb dhe rrënimi i saj qe i madh''.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Y cuando Jesús acabó estas palabras, la multitud se admiraba de su doctrina;


 Tani kur Jezusi i mbaroi këto fjalë, turmat mbetën të habitura nga doktrina e tij,




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas.


 sepse ai i mësonte, si një që ka autoritet dhe jo si skribët.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Cuando descendió del monte, le seguían muchas personas.


 Tani kur Jezusi zbriti nga mali, turma të mëdha e ndiqnin.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes limpiarme.


 Dhe ja, një lebroz erdhi dhe e adhuroi, duke thënë: ''O Zot, po të duash, ti mund të më shërosh''.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra fue limpiada.


 Jezusi e shtriu dorën, e preku dhe i tha: ''Po, unë dua, shërohu''. Dhe në atë çast u shërua nga lebra e tij.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas a nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para que les conste.


 Atëherë Jezusi i tha: ''Ruhu se ia tregon kujt; por shko, paraqitu te prifti, bëj flijimin që ka urdhëruar Moisiu, me qëllim që kjo të jetë dëshmi për ta''.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Y entrando Jesús en Capernaum, vino a él un centurión, rogándole,


 Kur Jezusi hyri në Kapernaum i erdhi një centurion duke iu lutur,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 y diciendo: Señor, mi criado yace en casa paralítico, gravemente atormentado.


 dhe duke thënë: ''O Zot, shërbëtori im rri shtrirë në shtëpi i paralizuar dhe po vuan shumë''.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Y Jesús le dijo: Yo iré y le sanaré.


 Dhe Jezusi i tha: ''Do të vij dhe do ta shëroj''.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 Y respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de mi techado; mas solamente di con la palabra, y mi criado sanará.


 Centurioni duke u përgjigjur i tha: ''Zot, unë nuk jam i denjë që ti të hysh nën strehën time; por thuaj vetëm një fjalë dhe shërbëtori im do të shërohet.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Porque también yo soy hombre bajo potestad, y tengo debajo de mi potestad soldados; y digo a éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y a mi siervo: Haz esto, y lo hace.


 Sepse unë jam një njeri nën urdhërin e të tjerëve, dhe i kam ushtarët nën vete; dhe, po t'i them dikujt: "Shko", ai shkon; dhe po t'i them një tjetri: "Eja", ai vjen; dhe po t'i them shërbëtorit tim: "Bëje këtë", ai e bën''.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Y oyéndolo Jesús, se maravilló, y dijo a los que le seguían: De cierto os digo, que ni aun en Israel he hallado tanta fe.


 Dhe Jezusi, kur i dëgjoi këto gjëra, u mrekullua dhe u tha atyre që e ndiqnin: ''Në të vërtetë po ju them, se askund në Izrael nuk e gjeta një besim aq të madh.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Mas yo os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán a la mesa con Abraham, e Isaac, y Jacob, en el Reino de los cielos;


 Unë po ju them se shumë do të vijnë nga lindja dhe nga perëndimi dhe do të ulen në tryezë me Abrahamin, me Isaakun dhe me Jakobin, në mbretërinë e qiejve,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 mas los hijos del Reino serán echados en las tinieblas de afuera; allí será el lloro y el crujir de dientes.


 por bijtë e mbretërisë do të flaken në errësirat e jashtme. Atje do të jetë e qara dhe kërcëllimi dhëmbëve''.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su criado fue sano en la misma hora.


 Dhe Jezusi i tha centurionit: ''Shko dhe u bëftë ashtu si besove!''. Dhe shërbëtori i tij u shërua që në atë çast.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Y vino Jesús a casa de Pedro, y vio a su suegra echada en cama, y con fiebre.


 Pastaj Jezusi hyri në shtëpinë e Pjetrit dhe pa që e vjehrra ishte në shtrat me ethe.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 Y tocó su mano, y la fiebre la dejó; y ella se levantó, y les servía.


 Dhe ai ia preku dorën dhe ethet e lanë; dhe ajo u ngrit dhe nisi t'u shërbejë.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Y cuando llegó la noche, trajeron a él muchos endemoniados; y echó de ellos los demonios con la palabra, y sanó a todos los enfermos;


 Dhe kur u ngrys, i sollën shumë të pushtuar nga demonë; dhe ai, me fjalë, i dëboi frymërat dhe i shëroi të gjithë të sëmurët,




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 para que se cumpliese lo que fue dicho por el profeta Isaías, que dijo: El tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias.


 që kështu të përmbushej fjala e profetit Isaia kur tha: ''Ai i mori lëngatat tona dhe i mbarti sëmundjet tona''.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Y viendo Jesús gran multitud alrededor de sí, mandó que se fuesen al otro lado del lago.


 Tani Jezusi, duke parë rreth tij turma të mëdha, urdhëroi që të kalonin në bregun tjetër.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré adondequiera que fueres.


 Atëherë një skrib iu afrua dhe i tha: ''Mësues, unë do të ndjek kudo që të shkosh''.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recostar su cabeza.


 Dhe Jezusi i tha: ''Dhelprat i kanë strofkat, dhe zogjtë e qiellit i kanë çerdhet, por Biri i njeriut nuk ka as ku të mbështetë kokën''.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya primero, y entierre a mi padre.


 Pastaj një tjetër nga dishepujt e tij i tha: ''O Zot, më jep më parë leje të shkoj të varros atin tim''.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren a sus muertos.


 Por Jezusi i tha: Më ndiq, dhe lëri të vdekurit të varrosin të vdekurit e vet''.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 Y entrando él en un barco, sus discípulos le siguieron.


 Dhe mbasi ai hipi në barkë, dishepujt e tij e ndiqnin.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 Y he aquí, fue hecho en el mar un gran movimiento, que el barco se cubría de las ondas; mas él dormía.


 Dhe ja, që u ngrit në det një stuhi aq e madhe, sa valët po e mbulonin barkën, por ai flinte.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que perecemos.


 Dhe dishepujt e tij iu afruan dhe e zgjuan duke i thënë: ''O Zot, na shpëto, ne po mbarojmë!''




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 Y él les dice: ¿Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, despierto, reprendió a los vientos y al mar; y se hizo grande bonanza.


 Por ai u tha atyre: ''Pse keni frikë, o njerëz besimpakë?''. Dhe, pasi u ngrit, qortoi erërat dhe detin, dhe u bë bunacë e madhe.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los vientos y el mar le obedecen?


 Atëherë njërëzit u mrekulluan dhe thoshnin: ''Kush është ky, të cilit po i binden deti dhe erërat?''.




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Y cuando él llegó a la otra ribera, a la provincia de los gadarenos, le vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino.


 Dhe kur arriti në bregun tjetër, në krahinën e Gergesenasve, i dolën para dy të demonizuar, që kishin dalë nga varret, dhe ishin aq të tërbuar sa që askush nuk mund të kalonte në atë udhë.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? ¿Has venido acá a molestarnos antes de tiempo?


 Dhe ja, ata filluan të bërtasin duke thënë: ''Ç'është mes nesh dhe ty, Jezus, Biri i Perëndisë? Mos ke ardhur këtu të na mundosh para kohe?''.




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo.


 Jo larg tyre një tufë e madhe derrash po kulloste.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permítenos ir a aquel hato de puercos.


 Dhe demonët iu lutën duke i thënë: ''Në qoftë se na dëbon, na lejo të shkojmë në atë tufë derrash''.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron a aquel hato de puercos; y he aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en el mar, y murieron en las aguas.


 Dhe ai u tha atyre: ''Shkoni!''. Kështu ata, pasi dolën, hynë në atë tufë derrash; dhe ja, gjithë ajo tufë u hodh nga gremina në det, dhe u mbyt në ujë.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 Y los porqueros huyeron, y viniendo a la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que había pasado con los endemoniados.


 Dhe ata që i kullotnin ikën dhe, kur shkuan në qytet, i treguan të gjitha këto gjëra, duke përfshirë ngjarjen e të demonizuarve.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 Y he aquí, toda la ciudad salió a encontrar a Jesús. Y cuando le vieron, le rogaban que se fuese de sus términos.


 Dhe ja, gjithë qyteti i doli para Jezusit; dhe, kur e panë, iu lutën që të largohej prej vendit të tyre.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 Entonces entrando en un barco, pasó al otro lado, y vino a su ciudad.


 Dhe ai, pasi hipi në barkë, kaloi në bregun tjetër dhe erdhi në qytetin e vet.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama; y viendo Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados.


 Dhe ja, iu paraqit një paralitik i shtrirë në vig; dhe Jezusi, kur pa besimin që kishin ata, i tha paralitikut: ''Merr zemër, o bir, mëkatet e tua të janë falur!''




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema.


 Atëherë disa skribë thanë me vete: ''Ky po blasfemon!''.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis malas cosas en vuestros corazones?


 Por Jezusi, duke njohur mendimet e tyre, tha: ''Pse mendoni gjëra të mbrapështa në zemrat tuaja?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 ¿Qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; o decir: Levántate, y anda?


 Në fakt, ç'është më e lehtë, të thuash: "Mëkatet e tua të janë falur", apo: "Çohu dhe ec"?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y vete a tu casa.


 Tani, që ta dini se Biri i njeriut ka autoritet në tokë të falë mëkatet: Çohu (i tha paralitikut), merr vigun tënd dhe shko në shtëpinë tënde''.




 


 And he got up and went away to his house. 


 Entonces él se levantó y se fue a su casa.


 Dhe ai u çua dhe shkoi në shtëpinë e vet.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Y la multitud, viéndolo, se maravilló, y glorificó a Dios, que había dado tal potestad a los hombres.


 Turmat, kur e panë këtë, u çuditën dhe lëvdonin Perëndinë, që u kishte dhënë pushtet të tillë njerëzve.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Y pasando Jesús de allí, vio a un hombre que estaba sentado al banco de los tributos públicos, el cual se llamaba Mateo; y le dice: Sígueme. Y se levantó, y le siguió.


 Pastaj Jezusi, duke shkuar tutje, pa një burrë që rrinte në doganë, i quajtur Mate, dhe i tha: ''Ndiqmë!''. Dhe ai u çua dhe e ndoqi.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Y aconteció que estando él sentado a la mesa en su casa, he aquí que muchos publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente a la mesa con Jesús y sus discípulos.


 Dhe ndodhi që, kur Jezusi u ul në tryezë në shtëpi, erdhën shumë tagrambledhës dhe mëkatarë dhe u ulën në tryezë bashkë me të dhe me dishepujt e tij.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 Y viendo esto los fariseos, dijeron a sus discípulos: ¿Por qué come vuestro Maestro con los publicanos y pecadores?


 Farisenjtë, kur e panë këtë, u thanë dishepujve të tij: ''Pse Mësuesi juaj ha bukë me tagrambledhësit dhe me mëkatarët?''.




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Mas oyéndolo Jesús, les dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de médico, sino los enfermos.


 Jezusi, mbasi i dëgjoi, u tha atyre: ''Nuk janë të shëndoshët ata që kanë nevojë për mjekun, por të sëmurët.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio; porque no he venido a llamar a los justos, sino a los pecadores a arrepentimiento.


 Tani shkoni dhe mësoni ç'do të thotë: "Unë dua mëshirë dhe jo flijime". Sepse unë nuk erdha për të thirrur në pendim të drejtët, por mëkatarët''.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Entonces los discípulos de Juan vinieron a él, diciendo: ¿Por qué nosotros y los fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan?


 Atëherë iu afruan dishepujt e Gjonit dhe i thanë: ''Pse ne dhe farisenjtë agjërojmë shpesh, ndërsa dishepujt e tu nuk agjërojnë?''.




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Y Jesús les dijo: ¿Pueden los hijos the la recamara nuncial tener luto entre tanto que el esposo está con ellos? Mas vendrán días cuando el esposo les será quitado, y entonces ayunarán.


 Dhe Jezusi u tha atyre: ''A mund të mbajnë zi dasmorët, ndërsa dhëndërri është midis tyre? Por do të vijë koha kur do t'ua marrin dhëndërrin dhe atëherë ata do të agjërojnë.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Y nadie echa remiendo de paño nuevo en vestido viejo; porque el tal remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura.


 Askush nuk vë një copë prej stofi të ri mbi një petk të vjetër, sepse kështu arna bie dhe grisja bëhet më e madhe.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Ni echan vino nuevo en odres viejos; de otra manera los odres se rompen, y el vino se derrama, y se pierden los odres; mas echan el vino nuevo en odres nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente.


 Dhe as nuk shtihet vera e re në kacekë të vjetër; përndryshe kacekët shpohen, vera derdhet dhe kacekët humbin; por shtihet vera e re në kacekë të rinj, kështu që ruhen të dy''.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Hablando él estas cosas a ellos, he aquí vino un principal, y le adoró, diciendo: Mi hija acaba de morir; mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá.


 Ndërsa Jezusi u thoshte këto, iu afrua një nga krerët e sinagogës, ra përmbys para tij, dhe i tha: ''Sapo më vdiq vajza, por eja, vëre dorën mbi të dhe ajo do të jetojë''.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 Y se levantó Jesús, y le siguió con sus discípulos.


 Dhe Jezusi u ngrit dhe e ndoqi bashkë me dishepujt e tij.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre hacía doce años, llegándose por detrás, tocó la franja de su vestido,


 Dhe ja një grua, e cila vuante prej dymbëdhjetë vjetësh nga një fluks gjaku, iu afrua nga mbrapa dhe i preku cepin e rrobes së tij.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 porque decía entre sí: Si tocare solamente su vestido, seré libre.


 Sepse thoshte me vete: ''Po të prek vetëm rroben e tij, do të shërohem''.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha librado. Y la mujer fue libre desde aquella hora.


 Jezusi u kthye, e pa dhe tha: ''Merr zemër, o bijë; besimi yt të ka shëruar''. Dhe që në atë çast gruaja u shërua.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Y llegado Jesús a casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la multitud que hacía bullicio,


 Kur Jezusi arriti në shtëpinë e kryetarit të sinagogës dhe pa fyelltarët dhe turmën që zhurmonte,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 les dijo: Apartaos, que la muchacha no está muerta, mas duerme. Y se burlaban de él.


 u tha atyre: ''Largohuni, sepse vajza nuk ka vdekur, por fle''. Dhe ata e përqeshnin.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Pero cuando la multitud fue echada fuera, entró, y la tomó de su mano, y se levantó la muchacha.


 Pastaj, kur turmën e nxorën jashtë, ai hyri, e zuri për dore vajzën dhe ajo u ngrit.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 Y se difundió esta fama por toda aquella tierra.


 Fama e kësaj u përhap në mbarë atë vend.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten misericordia de nosotros, Hijo de David.


 Dhe ndërsa Jezusi po largohej prej andej, dy të verbër e ndiqnin duke bërtitur dhe duke thënë: ''Ki mëshirë për ne, Bir i Davidit!''.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Y llegado a la casa, vinieron a él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creéis que puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor.


 Kur arriti në shtëpi, të verbërit iu afruan dhe Jezusi u tha atyre: ''A besoni ju se unë mund ta bëj këtë gjë?''. Ata iu përgjigjën: ''Po, o Zot''.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme a vuestra fe os sea hecho.


 Atëherë ai ua preku sytë, duke thënë: ''U bëftë sipas besimit tuaj''.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, diciendo: Mirad que nadie lo sepa.


 Dhe atyre iu hapën sytë. Pastaj Jezusi i urdhëroi rreptësisht duke thënë: ''Ruhuni se mos e merr vesh njeri''.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra.


 Por ata, sapo dolën, e përhapën famën e tij në mbarë atë vend.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado.


 Dhe, kur ata po dilnin, i paraqitën një burrë memec dhe të demonizuar.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y la multitud se maravilló, diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel.


 Dhe, mbasi e dëboi demonin, memeci foli dhe turmat u çuditën dhe thanë: ''Nuk është parë kurrë një gjë e tillë në Izrael''.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Mas los fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los demonios.


 Por farisenjtë thonin: ''Ai i dëbon demonët me ndihmën e princit të demonëve!''.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 Y recorría Jesús todas las ciudades y aldeas, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el Evangelio del Reino, y sanando toda enfermedad y todo flaqueza en el pueblo.


 Dhe Jezusi kalonte nëpër të gjitha qytetet dhe fshatrat, duke i mësuar në sinagogat e tyre, duke predikuar ungjillin e mbretërisë dhe duke shëruar çdo sëmundje e çdo lëngatë në popull.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Y viendo la multitud, tuvo misericordia de ella; porque estaba derramada y esparcida como ovejas que no tienen pastor.


 Duke parë turmat, kishte dhembshuri për to, sepse ishin të lodhur dhe të shpërndarë si delet pa bari.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Entonces dice a sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros pocos.


 Atëherë ai u tha dishepujve të vet: ''E korra është me të vërtetë e madhe, por punëtorët janë pak.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros a su mies.


 Lutjuni, pra, Zotit të të korrave, të dërgojë punëtorë në të korrat e tij''.
Matthew 10
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 Entonces llamando a sus doce discípulos, les dio potestad contra los espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda flaqueza.


 Pastaj Jezusi i thirri të dymbëdhjetë dishepujt e tij rreth vetes dhe u dha autoritet t'i dëbojnë frymërat e ndyra, dhe të shërojnë çdo sëmundje e çdo lëngatë.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Y los nombres de los doce apóstoles son éstos: el primero, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano;


 Dhe emrat e dymbëdhjetë apostujve janë këta: i pari Simoni, i quajtur Pjetër dhe Andrea, vëllai i tij; Jakobi i Zebedeut dhe Gjoni, vëllai i tij;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, por sobrenombre Tadeo;


 Filipi dhe Bartolomeu; Thomai dhe Mateu tagrambledhësi, Jakobi i Alfeut dhe Lebeu, i mbiquajtur Tade;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simón el cananeo y Judas Iscariote, que también le entregó.


 Simon Kananeasi dhe Judë Iskarioti, ai që më pas e tradhtoi.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 A estos doce envió Jesús, a los cuales dio mandamiento, diciendo: Por el camino de los gentiles no iréis, y en ciudad de samaritanos no entréis;


 Këta janë të dymbëdhjetët që Jezusi i dërgoi mbasi u dha këto urdhëra: ''Mos shkoni ndër paganë dhe mos hyni në asnjë qytet të Samaritanëve,




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 mas id antes a las ovejas perdidas de la Casa de Israel.


 por shkoni më mirë te delet e humbura të shtëpisë së Izraelit.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Y yendo, predicad, diciendo: El Reino de los cielos ha llegado.


 Shkoni dhe predikoni duke thënë: "Mbretëria e qiejve u afrua".




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios; de gracia recibisteis, dad de gracia.


 Shëroni të sëmurët, pastroni lebrozët, ngjallni të vdekurit, dëboni demonët; falas morët, falas jepni.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 No proveáis oro, ni plata, ni dinero en vuestros cintos;


 Mos grumbulloni ar, as argjend as bakër në qesen tuaj,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 ni alforja para el camino; ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; porque el obrero digno es de su alimento.


 as trasta për udhë, as dy palë tunika, as sandale, as shkop, sepse punëtori është i denjë për ushqimin e vet.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Mas en cualquier ciudad, o aldea donde entréis, buscad con diligencia quién sea en ella digno, y reposad allí hasta que salgáis.


 Në çfarëdo qytet ose fshat që të hyni, pyetni në se ka aty ndonjë njeri të denjë dhe banoni tek ai deri sa të niseni.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Y entrando en la casa, saludadla.


 Dhe kur hyni në shtëpi, e përshëndetni.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere digna, vuestra paz se volverá a vosotros.


 Dhe në se ajo shtëpi është e denjë, le të vijë paqja juaj mbi të; por, në se nuk është e denjë, paqja juaj le të kthehet përsëri tek ju.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa o ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies.


 Dhe në se dikush nuk ju pret dhe nuk i dëgjon fjalët tuaja, duke dalë nga ajo shtëpi ose nga ai qytet, shkundni pluhurin nga këmbët tuaja.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 De cierto os digo, que el castigo será más tolerable a la tierra de los de Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que a aquella ciudad.


 Dhe në të vërtetë po ju them se ditën e gjyqit, vendi i Sodomës dhe i Gomorës do të trajtohet me më shumë tolerancë se ai qytet.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 He aquí, yo os envío como a ovejas en medio de lobos; sed pues prudentes como serpientes, y inocentes como palomas.


 Ja, unë po ju dërgoj si dele në mes të ujqërve; jini, pra, të mënçur si gjarpërinjtë dhe të pastër si pëllumbat.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Y guardaos de los hombres, porque os entregarán en concilios, y en sus sinagogas os azotarán;


 Por ruhuni nga njerëzit, sepse do t'ju zvarrisin përpara sinedrave të tyre dhe do t'ju fshikullojnë në sinagogat e tyre.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 Y aun a príncipes y a reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio a ellos y a los gentiles.


 Dhe do t'ju çojnë përpara guvernatorëve dhe përpara mbretërve për shkakun tim, për të dëshmuar para tyre dhe para johebrenjve.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo o qué hablaréis; porque en aquella hora os será dado qué habéis de hablar.


 Dhe, kur t'ju dorëzojnë në duart e tyre, mos u shqetësoni se çfarë dhe si do të flisni; sepse në atë çast do t'ju jepet se çfarë duhet të thoni;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros.


 sepse nuk do të jeni ju që do të flisni, por Fryma e Atit tuaj që do të flasë në ju.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Y hermano entregará a hermano a la muerte, y padre a hijo; y los hijos se levantarán contra sus padres, y los harán morir.


 Tani vëllai do të dorëzojë vëllanë në vdekje dhe ati të birin; dhe bijtë do të çohen kundër prindërve dhe do t'i vrasin.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que persevere hasta el fin, éste será salvo.


 Dhe të gjithë do t'ju urrejnë për shkak të emrit tim; por ai që do të qëndrojë deri në fund, do të shpëtojë.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid a la otra; porque de cierto os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, antes que venga el Hijo del hombre.


 Por kur do t'ju përndjekin në një qytet, ikni në një tjetër, sepse në të vërtetë ju them se nuk do të përfundoni së përshkuari qytetet e Izraelit, para se të vijë Biri i njeriut.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor.


 Dishepulli nuk del mbi mësuesin, as shërbëtori mbi zotin e tij.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al padre de la familia llamaron Beelzebú, ¿cuánto más a los de su casa?


 I mjafton dishepullit të bëhet si mësuesi i tij dhe shërbëtorit të bëhet si zotëria e tij. Në se të zotin e shtëpisë e quajtën Beelzebub, aq më tepër do t'i quajnë ashtu ata të shtëpisë së tij!




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Así que, no los temáis; porque nada hay encubierto, que no haya de ser manifestado; ni oculto, que no haya de saberse.


 Mos ia kini frikën pra, sepse nuk ka gjë të fshehtë që të mos zbulohet dhe asnjë sekret që nuk do të nijhet.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 Lo que os digo en tinieblas, decidlo en luz; y lo que oís al oído, predicadlo desde los terrados.


 Atë që unë ju them në terr, e thoni në dritë; dhe atë që dëgjoni të thënë në vesh, predikojeni mbi çatitë.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 Y no temáis a los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar; temed antes a aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el quemadero.


 Dhe mos kini frikë nga ata që vrasin trupin, por nuk mund të vrasin shpirtin; kini frikë më tepër nga ai që mund t'ua humbë shpirtin dhe trupin në Gehena.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 ¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae a tierra sin vuestro Padre.


 A nuk shiten vallë dy harabela për një aspër? Dhe, megjithatë asnjë prej tyre nuk bie për tokë pa dashjen e Atit tuaj.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 Pues aun vuestros cabellos están todos contados.


 Sa për ju, madje edhe të gjitha fijet e flokëve të kokës suaj janë të numëruara.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Así que, no temáis; más valéis vosotros que muchos pajarillos.


 Mos kini frikë, pra; ju vleni më tepër se shumë harabela.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


 Prandaj kushdo që do të më rrëfenjë përpara njerëzve, dhe unë do ta rrëfejë përpara Atit tim që është në qiej.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


 Por kushdo që do të më mohojë përpara njerëzve, edhe unë do ta mohoj përpara Atit tim që është në qiej''.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 No penséis que he venido para meter paz en la tierra; no he venido para meter paz, sino espada.


 ''Mos mendoni se unë erdha të sjell paqen mbi tokë; nuk erdha të sjell paqen, por shpatën.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra.


 Sepse unë erdha ta ndaj birin nga ati, bijën nga nëna, nusen nga vjehrra,




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 Y los enemigos del hombre serán los de su casa.


 dhe armiqt e njeriut do të jenë ata të shtëpisë së vet.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 El que ama padre o madre más que a mí, no es digno de mí; y el que ama hijo o hija más que a mí, no es digno de mí.


 Ai që e do të atin ose nënën më shumë se unë, nuk është i denjë për mua; dhe ai që e do birin ose bijën më shumë se unë, nuk është i denjë për mua.




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 Y el que no toma su madero, y sigue en pos de mí, no es digno de mí.


 Dhe ai që nuk e merr kryqin e vet dhe nuk vjen pas meje, nuk është i denjë për mua.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.


 Kush do të gjejë jetën e vet, do ta humbasë; por ai që do të humbasë jetën e vet për hirin tim, do ta gjejë përsëri.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 El que os recibe a vosotros, a mí me recibe; y el que me recibe a mí, recibe al que me envió.


 Ai që ju pranon, më pranon mua; dhe ai që më pranon mua, pranon atë që më ka dërguar.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 El que recibe profeta en nombre de profeta, salario de profeta recibirá; y el que recibe justo en nombre de justo, salario de justo recibirá.


 Ai që pranon një profet në emër të një profeti, do të marrë shpërblimin që i takon profetit; dhe ai që pranon të drejtin në emër të të drejtit, do të marrë shpërblimin që i takon të drejtit.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 Y cualquiera que diere a uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su salario.


 Dhe kushdo që i jep për të pirë qoftë edhe vetëm një gotë uji të freskët ndonjërit prej këtyre të vegjëlve në emër të një dishepulli, në të vërtetë ju them, që ai nuk do të humbë aspak shpërblimin e tij''.
Matthew 11
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 Y fue, que acabando Jesús de dar mandamientos a sus doce discípulos, se fue de allí a enseñar y a predicar en las ciudades de ellos.


 Mbasi Jezusi përfundoi dhënien e porosive të tij dymbëdhjetë dishepujve të vet, u largua nga ai vend, për të mësuar dhe për të predikuar në qytetet e tyre.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus discípulos,


 Por Gjoni, që kishte dëgjuar në burg të flitej për veprat e Krishtit, dërgoi dy nga dishepujt e vet për t'i thënë:




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 diciendo: ¿Eres tú aquel que había de venir, o esperaremos a otro?


 ''A je ti ai që duhet të vijë, apo duhet të presim një tjetër?''




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber a Juan las cosas que oís y veis:


 Dhe Jezusi, duke u përgjigjur, u tha atyre: ''Shkoni dhe i tregoni Gjonit gjërat që dëgjoni dhe shikoni:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los muertos son resucitados, y el evangelio es predicado a los pobres.


 Të verbërit po shohin, të çalët po ecin, lebrozët janë pastruar dhe të shurdhërit po dëgjojnë; të vdekurit po ngjallen dhe ungjilli po u predikohet të varfërve.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.


 Lum ai që nuk do të skandalizohet nga unë!''.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 E idos ellos, comenzó Jesús a decir de Juan a la multitud: ¿Qué salisteis a ver al desierto? ¿Una caña que es meneada del viento?


 Dhe kur ata po largoheshin, Jezusi nisi t'u thotë turmave për Gjonin: ''Çfarë keni dalë të shikoni në shkretëtirë? Kallamin që e tund era?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Mas ¿qué salisteis a ver? ¿Un hombre cubierto de delicados vestidos? He aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están.


 Por çfarë keni dalë të shikoni? Njeriun e mbështjellur me rroba të buta? Ja, ata që veshin rroba të buta banojnë në pallatet mbretërore.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Mas ¿qué salisteis a ver? ¿Profeta? También os digo, y más que profeta.


 Atëherë, pra, ç'dolët të shikoni? Një profet? Po, ju them: ai është më shumë se një profet.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Porque éste es de quien está escrito: He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, Que aparejará tu camino delante de ti.


 Sepse ky është ai për të cilin është shkruar: "Ja, unë po dërgoj lajmëtarin tim para fytyrës sate; ai do ta bëjë gati rrugën tënde para teje".




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujer otro mayor que Juan el Bautista; mas el que es más pequeño en el Reino de los cielos, mayor es que él.


 Në të vërtetë po ju them: ndër ata që janë lindur prej gruas nuk ka dalë kurrë ndonjë më i madh se Gjon Pagëzori; por më i vogli në mbretërinë e qiejve është më i madh se ai.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al Reino de los cielos se da vida; y los valientes lo arrebatan.


 Dhe qysh nga ditët e Gjon Pagëzorit e deri tash mbretëria e qiejve po pëson dhunë dhe të dhunshmit e grabitën.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron.


 Sepse të gjithë profetët dhe ligji kanë profetizuar deri te Gjoni.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir.


 Dhe, në daçi ta pranoni, ai është Elia, që duhej të vijë.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 El que tiene oídos para oír, oiga.


 Kush ka veshë për të dëgjuar, le të dëgjojë!




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Mas ¿a quién compararé esta generación? Es semejante a los muchachos que se sientan en las plazas, y dan voces a sus compañeros,


 Por me kë ta krahasoj këtë brez? Ai u ngjan fëmijëve që rrinë në sheshe dhe u drejtohen shokëve të tyre




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis.


 duke thënë: "Ne i kemi rënë fyellit për ju dhe ju nuk kërcyet; nisëm vajin dhe ju nuk u brengosët".




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene.


 Pra, erdhi Gjoni që as hante, as pinte, dhe ata thonë: "Ai ka një demon".




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre glotón y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduría es aprobada por sus hijos.


 Erdhi Biri i njeriut, që ha dhe pi dhe ata thonë: "Ja një grykës dhe një pijanec, miku i tagrambledhësve dhe i mëkatarëve". Por dituria është justifikuar nga bijtë e vet''.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Entonces comenzó a reconvenir el beneficio a las ciudades en las cuales habían sido hechas muchas de sus maravillas, porque no se habían enmendado, diciendo:


 Atëherë ai nisi t'i qortojë ato qytete, ku ishte kryer pjesa më e madhe e veprave të fuqishme të tij, sepse ato nuk ishin penduar duke thënë:




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 ¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de ti, Betsaida! Porque si en Tiro y en Sidón fueran hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en cilicio y en ceniza.


 ''Mjerë ti, Korazin! Mjerë ti Betsaida! Sepse, në se në Tiro dhe në Sidon do të ishin kryer veprat e fuqishme që u bënë ndër ju, prej kohësh do të ishin penduar me thes dhe hi.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Por tanto yo os digo, que a Tiro y a Sidón será más tolerable el castigo en el día del juicio, que a vosotras.


 Prandaj unë po ju them se ditën e gjyqit, Tiro dhe Sidoni do të trajtohen me më shumë tolerancë se ju.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, hubiera quedado hasta el día de hoy.


 Dhe ti, o Kapernaum, që u ngrite deri në qiell, do të fundosesh deri në ferr, sepse në se do të ishin kryer në Sodomë veprat të fuqishme që janë kryer në ty, ajo do të ishte edhe sot e kësaj dite.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Por tanto yo os digo, que a la tierra de los de Sodoma será más tolerable el castigo en el día del juicio, que a ti.


 Prandaj unë po ju them se ditën e gjyqit fati i vendit të Sodomës do të jetë më i lehtë se yti''.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que hayas escondido esto de los sabios y de los entendidos, y lo hayas revelado a los niños.


 Në atë kohë Jezusi nisi të thotë: ''Unë të lavdëroj, o Atë, Zot i qiellit dhe i dheut, sepse ua fshehe këto gjëra të urtit dhe të mençurit, dhe ua zbulove fëmijëve të vegjël.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 Sí, Padre, porque así agradó en tus ojos.


 Po, o Atë, sepse kështu të pëlqeu ty.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Todas las cosas me son entregadas de mi Padre; y nadie conoció al Hijo, sino el Padre; ni al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel a quien el Hijo lo quisiere revelar.


 Çdo gjë më është dhënë në dorë nga Ati im, dhe asnjëri nuk e njeh Birin, përveç Atit; dhe asnjëri nuk e njeh Atin, përveç Birit dhe atij të cilit Biri don t'ia zbulojë.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Venid a mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré descansar.


 Ejani tek unë, o ju të gjithë të munduar dhe të rënduar, dhe unë do t'ju jap çlodhje.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y hallaréis descanso para vuestras almas.


 Merrni mbi vete zgjedhën time dhe mësoni nga unë, sepse unë jam zemërbutë dhe i përulur nga zemra; dhe ju do të gjeni prehje për shpirtrat tuaj.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga.


 Sepse zgjedha ime është e ëmbël dhe barra ime është e lehtë!''.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 En aquel tiempo iba Jesús por los sembrados
en día de sábado; y sus discípulos tenían hambre, y comenzaron a
coger espigas, y a comer.

 Në atë kohë Jezusi po ecte një të shtunë
nëpër arat me grurë; dhe dishepujt e vet, të uritur, filluan të
këpusin kallinj dhe t'i hanë.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Y viéndolo los fariseos, le dijeron: He
aquí tus discípulos hacen lo que no es lícito hacer en sábado.

 Por farisenjtë, kur panë këtë, i thanë:
''Ja, dishepujt e tu po bëjnë atë që nuk është e lejueshme të bëhet
të shtunën''.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo
David, teniendo él hambre y los que con él estaban;

 Dhe ai u tha atyre: ''A nuk keni lexuar
vallë se ç'bëri Davidi kur pati uri, ai dhe ata që qenë me të?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 cómo entró en la Casa de Dios, y comió los
panes de la proposición, que no le era lícito comer, ni a los que
estaban con él, sino sólo a los sacerdotes?

 Si ai hyri në shtëpinë e Perëndisë dhe
hëngri bukët e paraqitjes, të cilat nuk lejohej t'i hante as ai e
as ata që ishin me të, por vetëm priftërinjtë?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 O ¿no habéis leído en la ley, que los
sábados en el Templo los sacerdotes profanan el sábado, y son sin
culpa?

 Apo nuk keni lexuar në ligj që në tempull,
të shtunave, priftërinjtë e shkelin të shtunën dhe megjithatë nuk
mëkatojnë?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Pues os digo que uno mayor que el Templo
está aquí.

 Dhe unë po ju them se këtu është një më i
madh se tempulli.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Mas si supieseis qué es: Misericordia
quiero y no sacrificio, no condenarías a los inocentes:

 Dhe, po të dinit se çfarë do të thotë: "Unë
dua mëshirë dhe jo flijime", nuk do të kishit dënuar të
pafajshmit.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Porque Señor aún del sábado, es el Hijo del
hombre.

 Sepse Biri i njeriut është zot edhe i së
shtunës''.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 Y partiendo de allí, vino a la sinagoga de
ellos.

 Pastaj, mbasi u largua që andej, hyri në
sinagogën e tyre;



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 Y he aquí había allí un hombre que tenía
una mano seca; y le preguntaron, diciendo: ¿Es lícito curar en
sábado?, por acusarle.

 dhe ja, aty ishte një burrë të cilit i qe
tharë dora. Ata e pyetën Jezusin, me qëllim që ta padisin më pas:
''A është e lejueshme që dikush të shërojë ditën e shtunë?''.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de
vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta en una fosa en
sábado, no le eche mano, y la levante?

 Dhe ai u tha atyre: ''A ka ndonjë prej jush
që ka një dele, dhe ajo bie në një gropë ditën e shtunë, dhe e ai
nuk shkon ta nxjerrë jashtë?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Pues ¿cuánto más vale un hombre que una
oveja? Así que, lícito es en los sábados hacer bien.

 E, pra, sa më i vlefshëm është njeriu se
delja! A është, pra, e lejueshme të bësh të mirën të
shtunën?''.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Entonces dijo a aquel hombre: Extiende tu
mano. Y él la extendió, y fue restituida sana como la otra.

 Atëherë ai i tha atij burri: ''Shtrije
dorën tënde!''. Dhe ai e shtriu dhe ajo iu shëndosh si tjetra.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Y salidos los fariseos, tuvieron consejo
contra él para destruirle.

 Por farisenjtë, mbasi dolën jashtë, bënin
këshill kundër tij si ta vrasin.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Mas sabiéndolo Jesús, se apartó de allí; y
le siguieron grandes multitudes, y sanaba a todos.

 Por kur Jezusi e mori vesh u largua prej
andej dhe turma të mëdha e ndiqnin dhe ai i shëroi të gjithë,



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 Y él les encargaba rigurosamente que no le
descubriesen;

 dhe i urdhëroi ata rreptësisht të mos
thonin kush ishte ai,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 para que se cumpliese lo que estaba dicho
por el profeta Isaías, que dijo:

 me qëllim që të përmbushej ç'ishte thënë
nëpërmjet profetit Isaia që thotë:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 He aquí mi siervo, al cual he escogido; mi
Amado, en el cual se agrada mi alma; pondré mi Espíritu sobre él y
a los gentiles anunciará juicio.

 ''Ja shërbëtori im, që unë e zgjodha; i
dashuri im, në të cilin shpirti im është i kënaqur. Unë do ta vë
Frymën tim mbi të dhe ai do t'u shpall drejtësinë popujve.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 No contenderá, ni voceará; ni nadie oirá en
las calles su voz.

 Ai nuk do të zihet dhe as nuk do të bërtasë
dhe askush nuk do t'ia dëgjojë zërin e tij nëpër sheshe.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 La caña cascada no quebrará, y el pábilo
que humea no apagará, hasta que saque a victoria el juicio.

 Ai nuk do ta thërmojë kallamin e thyer dhe
nuk do ta shuajë kandilin që bën tym, deri sa të mos e ketë bërë të
triumfojë drejtësinë.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 Y en su Nombre esperarán los gentiles.

 Dhe njerëzit do të shpresojnë në emrin e
tij''.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Entonces fue traído a él un endemoniado,
ciego y mudo, y le sanó; de tal manera, que el ciego y mudo hablaba
y veía.

 Atëherë i paraqitën një të idemonizuar, që
ishte i verbër dhe memec; dhe ai e shëroi, kështu që i verbëri e
memeci fliste dhe shikonte.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 Y las multitudes estaban fuera de sí, y
decían: ¿Es éste aquel Hijo de David?

 Dhe mbarë turmat çuditeshin dhe thonin: ''A
mos është ky i Biri i Davidit?''.



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no
echa fuera los demonios, sino por Beelzebú, príncipe de los
demonios.

 Por farisenjtë, kur e dëgjuan këtë, thanë:
''Ky i dëbon demonët vetëm me fuqinë e Beelzebubit, princit të
demonëve''.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Y Jesús, como sabía los pensamientos de
ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es desolado;
y toda ciudad o casa dividida contra sí misma, no permanecerá.

 Dhe Jezusi, duke njohur mendimet e tyre, u
tha: ''Çdo mbretëri, që përçahet në vetvete, shkon drejt
shkatërrimit; dhe çdo qytet ose shtëpi, që përçahet në vetvete, nuk
shkon gjatë.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 Y si Satanás echa fuera a Satanás, contra
sí mismo está dividido; ¿cómo, pues, permanecerá su reino?

 Atëherë, në qoftë se Satani dëbon Satanë,
ai është përçarë në vetvete, dhe si mund të qëndrojë mbretëria e
tij?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 Y si yo por Beelzebú echo fuera los
demonios, ¿vuestros hijos por quién los echan? Por tanto, ellos
serán vuestros jueces.

 Dhe në qoftë se unë i dëboj djajtë me
ndihmën e Beelzebubit, me ndihmën e kujt i dëbojnë bijtë tuaj?
Prandaj ata do të jenë gjykatësit tuaj.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Y si por el Espíritu de Dios yo echo fuera
los demonios, ciertamente ha llegado a vosotros el Reino de
Dios.

 Por, në qoftë se unë i dëboj djajtë me
ndihmën e Frymës së Perëndisë, atëherë mbretëria e Perëndisë ka
ardhur në mes tuaj.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la
casa del hombre fuerte, y saquear sus alhajas, si primero no
prendiere al hombre fuerte; y entonces saqueará su casa?

 Ose, si mund të hyjë dikush në shtëpinë e
të fuqishmit dhe t'i grabisë pasurinë, po të mos e ketë lidhur më
parë të fuqishmin? Vetëm atëherë ai do të mund t'ia plaçkisë
shtëpinë.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 El que no es conmigo, contra mí es; y el
que conmigo no coge, derrama.

 Kush nuk është me mua, është kundër meje
dhe kush nuk mbledh me mua, shkapërderdh.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia
será perdonado a los hombres; mas la blasfemia contra el Espíritu
no será perdonada a los hombres.

 Prandaj unë po ju them: Çdo mëkat dhe
blasfemi do t'u falet njerëzve; por blasfemia kundër Frymës nuk do
t'u falet atyre.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Y cualquiera que hablare contra el Hijo del
hombre, le será perdonado; mas cualquiera que hablare contra el
Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en este siglo, ni en el
venidero.

 Dhe kushdo që flet kundër Birit të njeriut
do të falet; por ai që flet kundër Frymës së Shenjtë nuk do të
falet as në këtë botë as në atë të ardhme''.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 O haced el árbol bueno, y su fruto bueno, o
haced el árbol podrido, y su fruto podrido; porque por el fruto es
conocido el árbol.

 ''Ose bëjeni të mirë pemën dhe fryti i saj
do të jetë i mirë, ose bëjeni të keqe pemën dhe fryti i saj do të
jetë i keq; sepse pema njihet nga fryti.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar
bien, siendo malos? Porque de la abundancia del corazón habla la
boca.

 O pjellë nepërkash! Si mund të flisni mirë,
kur jeni të këqij? Sepse ç'ka zemra qet goja.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 El hombre bueno del buen tesoro del corazón
saca buenas cosas; y el hombre malo del mal tesoro saca malas
cosas.

 Njeriu i mirë nga thesari i mirë i zemrës
nxjerr gjëra të mira; por njeriu i keq nxjerr gjëra të këqija nga
thesari i tij i keq.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que
hablaren los hombres, de ella darán cuenta en el día del
juicio;

 Por unë po ju them se ditën e gjyqit
njërëzit do të japin llogari për çdo fjalë të kotë që kanë
thënë.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 porque por tus palabras serás justificado,
y por tus palabras serás condenado.

 Sepse në bazë të fjalëve të tua do të
justifikohesh, dhe në bazë të fjalëve të tua do të dënohesh''.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Entonces respondiendo algunos de los
escribas y de los fariseos, diciendo: Maestro, deseamos ver de ti
señal.

 Atëherë disa skribë dhe farisenj e pyetën
duke thënë: ''Mësues, ne duam të shohim ndonjë shenjë prej
teje''.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Y él respondió, y les dijo: La generación
mala y adúltera demanda señal; mas señal no le será dada, sino la
señal de Jonás profeta.

 Por ai duke iu përgjigjur u tha atyre: ''Ky
brez i mbrapshtë dhe kurorëshkelës kërkon një shenjë, por asnjë
shenjë nuk do t'i jepet, përveç shenjës së profetit Jona.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 Porque como estuvo Jonás en el vientre de
la ballena tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre
en el corazón de la tierra tres días y tres noches.

 Në fakt ashtu si Jona qëndroi tri ditë e
tri net në barkun e peshkut të madh, kështu Biri i njeriut do të
qëndrojë tri ditë e tri net në zemër të tokës.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Los hombres de Nínive se levantarán en el
juicio con esta generación, y la condenarán; porque ellos se
arrepintieron a la predicación de Jonás; y he aquí más que Jonás en
este lugar.

 Banorët e Ninivit do të ringjallen në gjyq
bashkë me këtë brez dhe do ta dënojnë, sepse ata u penduan me
predikimin e Jonas; dhe ja, këtu është një më i madh se Jona.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 La reina del austro se levantará en el
juicio con esta generación, y la condenará; porque vino de los
fines de la tierra para oír la sabiduría de Salomón; y he aquí más
que Salomón en este lugar.

 Mbretëresha e jugut do të ringjallet në
gjyq bashkë me këtë brez dhe do ta dënojë, sepse ajo erdhi nga
skaji më i largët i tokës për të dëgjuar diturinë e Salomonit; dhe
ja, këtu është një më i madh se Salomoni.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Cuando el espíritu inmundo ha salido del
hombre, anda por lugares secos, buscando reposo, y no lo halla.

 Tani kur fryma e ndyrë ka dalë nga një
njeri, endet nëpër vende të thata, duke kërkuar qetësi, por nuk e
gjen.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Entonces dice: Me volveré a mi casa de
donde salí; y cuando viene, la halla desocupada, barrida y
adornada.

 Atëherë thotë: "Do të kthehem në shtëpinë
time, nga kam dalë"; po kur arrin e gjen të zbrazët, të pastruar
dhe të zbukuruar;



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Entonces va, y toma consigo otros siete
espíritus peores que él, y entrados, moran allí; y son peores las
postrimerías del tal hombre que las primeras. Así también
acontecerá a esta generación mala.

 atëherë shkon e merr me vete shtatë frymëra
të tjera më të liga se ai, të cilët hyjnë dhe banojnë aty; kështu
gjendja e fundit e këtij njeriut bëhet më e keqe nga e mëparshmja.
Kështu do t'i ndodhë edhe këtij brezi të mbrapshtë''.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Y estando él aún hablando a la multitud, he
aquí su madre y sus hermanos estaban fuera, que le querían
hablar.

 Ndërsa ai vazhdonte t'u fliste turmave, ja
nëna e tij dhe vëllezërit e tij po rrinin jashtë dhe kërkonin të
flisnin me të.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus
hermanos están fuera, que te quieren hablar.

 Dhe dikush i tha: ''Ja, nëna jote dhe
vëllezërit e tu janë atje jashtë dhe duan të flasin me ty''.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Y respondiendo él al que le decía esto,
dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?

 Por ai duke iu përgjigjur, i tha atij që e
kishte lajmëruar: ''Kush është nëna ime dhe kush janë vëllezërit e
mi?''.



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 Y extendiendo su mano hacia sus discípulos,
dijo: He aquí mi madre y mis hermanos.

 E shtriu dorën e vet drejt dishepujve të
vet dhe tha: ''Ja nëna ime dhe vëllezërit e mi.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Porque todo aquel que hiciere la voluntad
de mi Padre que está en los cielos, ese es mi hermano, y hermana, y
madre.

 Sepse kushdo që kryen vullnetin e Atit tim
që është në qiej, më është vëlla, motër dhe nënë''.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 Y aquel día, saliendo Jesús de casa, se
sentó junto al mar.

 Tani po atë ditë, Jezusi doli nga shtëpia
dhe u ul në breg të detit.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 Y se allegó a él gran multitud; y entrando
él en el barco, se sentó, y toda la multitud estaba a la
ribera.

 Turma të mëdha u mblodhën rreth tij kështu
që ai hipi mbi një barkë dhe u ul; dhe gjithë populli rrinte në
këmbë në breg.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 Y les habló muchas cosas por parábolas,
diciendo: He aquí el que sembraba salió a sembrar.

 Dhe ai u paraqiti shumë gjëra në
shëmbëlltyrë, duke thënë: ''Ja, një mbjellës doli për të
mbjellë.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 Y sembrando, parte de la simiente cayó
junto al camino; y vinieron las aves, y la comieron.

 Ndërsa po mbillte, një pjesë e farës ra
përgjatë rrugës; dhe zogjtë erdhën dhe e hëngrën.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 Y parte cayó en pedregales, donde no tenía
mucha tierra; y nació luego, porque no tenía profundidad de
tierra;

 Një pjesë tjetër ra në gurishte, ku nuk
kishte shumë tokë, dhe mbiu shpejt sepse terreni nuk ishte i
thellë;



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 mas saliendo el sol, se quemó; y se secó,
porque no tenía raíz.

 por kur doli dielli u fishk dhe u tha sepse
s'kishte rrënjë.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Y parte cayó entre espinos; y los espinos
crecieron, y la ahogaron.

 Një pjesë tjetër ra midis ferrave dhe
ferrat u rritën dhe ia zunë frymën.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 Y parte cayó en buena tierra, y dio fruto:
uno a ciento, y otro a sesenta, y otro a treinta.

 Një tjetër ra në tokë të mirë dhe dha fryt
duke dhënë njëra njëqindfish, tjetra gjashtëdhjetëfish dhe tjetra
tridhjetëfish.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Quien tiene oídos para oír, oiga.

 Kush ka vesh për të dëgjuar, le të
dëgjojë!''.



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 Entonces, llegándose los discípulos, le
dijeron: ¿Por qué les hablas por parábolas?

 Atëherë dishepujt iu afruan dhe i thanë:
''Pse po u flet atyre me shëmbëlltyrë?''.



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Y él respondiendo, les dijo: Porque a
vosotros es concedido saber los misterios del Reino de los cielos;
mas a ellos no es concedido.

 Dhe ai duke u përgjigjur u tha atyre:
''Sepse juve ju është dhënë mundësia të njihni të fshehtat e
mbretërisë së qiejve, ndërsa atyre nuk u është dhënë.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Porque a cualquiera que tiene, se le dará,
y tendrá en abundancia; pero al que no tiene, aun lo que tiene le
será quitado.

 Sepse atij që ka, do t'i jepet dhe do të
ketë bollëk; ndërsa atij që nuk ka, do t'i merret edhe ajo që
ka.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Por eso les habló por parábolas; porque
viendo no ven, y oyendo no oyen, ni entienden.

 Prandaj unë u flas atyre me shëmbëll-tyrë,
sepse duke parë nuk shohin, dhe duke dëgjuar nuk dëgjojnë as nuk
kuptojnë.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 De manera que se cumple en ellos la
profecía de Isaías, que dice: De oído oiréis, y no entenderéis; y
viendo veréis, y no miraréis.

 Kështu ndër ta përmbushet profecia e
Isaias, që thotë: "Ju do të dëgjoni, por nuk do të kuptoni, do të
vështroni, por nuk do të shikoni.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Porque el corazón de este pueblo está
engrosado, y con los oídos oyen pesadamente, y con sus ojos guiñan;
para que no vean con los ojos, y oigan con los oídos, y del corazón
entiendan, y se conviertan, y yo los sane.

 Sepse zemra e këtij populli është bërë e
pandjeshme, ata janë bërë të rëndë nga veshët dhe kanë mbyllur
sytë, që nuk shohin me sy dhe nuk dëgjojnë me vesh, dhe nuk
gjykojnë me zemër dhe nuk kthehen, dhe unë t'i shëroj.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Mas bienaventurados vuestros ojos, porque
ven; y vuestros oídos, porque oyen.

 Por lum sytë tuaj që shohin dhe veshët tuaj
që dëgjojnë.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Porque de cierto os digo, que muchos
profetas y justos desearon ver lo que veis, y no lo vieron; y oír
lo que oís, y no lo oyeron.

 Sepse në të vërtetë ju them se shumë
profetë dhe të drejtë deshën t'i shohin gjërat që ju po shihni dhe
nuk i panë, dhe t'i dëgjojnë gjërat që ju dëgjoni dhe nuk i
dëgjuan!



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Oíd, pues, vosotros la parábola del que
siembra:

 Juve pra kuptoni shëmbëlltyrën e
mbjellësit.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Oyendo cualquiera la Palabra del Reino, y
no entendiéndola, viene el Malo, y arrebata lo que fue sembrado en
su corazón; éste es el que fue sembrado junto al camino.

 Kur dikush dëgjon fjalën e mbretërisë dhe
nuk e kupton, vjen i ligu dhe i merr atë që ishte mbjellë në zemrën
e tij. Ky është ai njeri që ka marrë fara përgjatë rrugës.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 Y el que fue sembrado en pedregales, éste
es el que oye la palabra, y luego la recibe con gozo.

 Dhe ai që ka marrë farën nëpër gurishte,
është ai që dëgjon fjalën dhe e pranon menjëherë me gëzim;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal;
que venida la aflicción o la persecución por la Palabra, luego se
ofende.

 por, nuk ka rrënjë në vete, dhe është për
pak kohë; dhe kur vijnë mundimi ose përndjekja për shkak të fjalës,
skandalizohet menjëherë.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 Y el que fue sembrado entre espinos, éste
es el que oye la Palabra; pero la congoja de este siglo y el engaño
de las riquezas, ahogan la Palabra, y se hace infructuosa.

 Dhe ai që ka marrë farën midis ferrave
është ai që e dëgjon fjalën, por shqetësimet e kësaj bote dhe
mashtrimet e pasurisë ia mbysin fjalën; dhe ajo bëhet e
pafrytshme.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Mas el que fue sembrado en buena tierra,
éste es el que oye y entiende la Palabra, y el que lleva el fruto;
y produce uno a ciento, y otro a sesenta, y otro a treinta por
uno.

 Por ai që merr farën në tokë të mirë, është
ai që e dëgjon fjalën, e kupton dhe jep fryt; dhe prodhon njëri
njëqindfish, tjetri gjashtëdhjetëfish dhe tjetri tridhjetëfish.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Otra parábola les propuso, diciendo: El
Reino de los cielos es semejante al hombre que siembra buena
simiente en su campo;

 Ai u propozoi atyre një shëmbëlltyrë
tjetër: ''Mbretëria e qiejve i ngjan një njeriu që mbolli farë të
mirë në arën e vet.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 mas durmiendo los hombres, vino su enemigo,
y sembró cizaña entre el trigo, y se fue.

 Por, ndërsa njerëzit po flinin, erdhi
armiku i tij dhe mbolli egjër nëpër grurë dhe iku.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Y cuando salió en hierba e hizo fruto,
entonces apareció también la cizaña.

 Kur më pas gruri u rrit dhe jepte fryt u
duk edhe egjra.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Y llegándose los siervos del padre de la
familia, le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena simiente en tu
campo? ¿De dónde, pues, tiene cizaña?

 Dhe shërbëtorët e padronit të shtëpisë iu
afruan atij dhe i thanë: "Zot, a nuk ke mbjellë farë të mirë në
arën tënde? Vallë nga doli egjra?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Y él les dijo: El hombre enemigo ha hecho
esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, que vayamos y la
cojamos?

 Dhe ai u tha atyre: "Këtë e ka bërë
armiku". Atëherë shërbëtorët i thanë: "A do ti të shkojmë e ta
shkulim?".



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña,
no arranquéis también con ella el trigo.

 Por ai tha: "Jo, kam frikë se, duke shkulur
egjrën, bashkë me të, do të shkulni edhe grurin.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro
hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré a los segadores:
Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas
recoged el trigo en mi alfolí.

 I lini të rriten bashkë deri në të korra.
Në kohën e korrjes unë do t'u them korrësve: Mblidhni më parë
egjrën, lidheni në duaj për ta djegur; por grurin futeni në
hambarin tim"''.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Otra parábola les propuso, diciendo: El
Reino de los cielos es semejante a un grano de mostaza, que
tomándolo un hombre lo sembró en su campo;

 Ai u proposoi atyre një shëmbëlltyre tjetër
duke thënë: ''Mbretëria e qiejve i ngjan një kokrre sinapi, të
cilën e merr një njeri dhe e mbjell në arën e vet.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 el cual a la verdad es la más pequeña de
todas las simientes; mas cuando ha crecido, es la mayor de las
hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del cielo y hacen
nidos en sus ramas.

 Ajo, pa dyshim, është më e vogla nga të
gjitha farërat; por, kur rritet, është më e madhe se të gjitha
barishtet, dhe bëhet një pemë, aq sa zogjtë e qiellit vijnë dhe
gjejnë strehë në degët e saj''.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Otra parábola les dijo: El Reino de los
cielos es semejante a la levadura que tomándola la mujer, la
esconde en tres medidas de harina, hasta que todo se leude.

 Ai u tha atyre një shëmbëlltyrë tjetër:
''Mbretëria e qiejve i ngjan majasë që e merr një grua dhe zë brumë
me tri masa miell deri sa brumi të mbruhet plotësisht''.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Todo esto habló Jesús por parábolas a la
multitud; y nada les habló sin parábolas.

 Jezusi ua tha turmave të gjitha këto gjëra
në shëmbëlltyra; dhe u fliste atyre vetëm në shëmbëlltyra,



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 Para que se cumpliese lo que fue dicho por
el profeta, que dijo: Abriré en parábolas mi boca; Rebosaré cosas
escondidas desde la fundación del mundo.

 që të përmbushej ç'është e thënë nëpërmjet
profetit: ''Unë do të hap gojën time në shëmbëlltyra dhe do të
zbuloj gjëra të fshehura që nga themelimi i botës''.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Entonces, despedida la multitud, Jesús se
vino a casa; y llegándose a él sus discípulos, le dijeron:
Decláranos la parábola de la cizaña del campo.

 Atëherë Jezusi, mbasi i lejoi turmat, u
kthye në shtëpi dhe dishepujt e tij iu afruan e i thanë: ''Na e
shpjego shëmbëlltyrën e egjrës në arë''.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Y respondiendo él, les dijo: El que siembra
la buena simiente es el Hijo del hombre;

 Dhe ai duke u përgjigjur u tha atyre: ''Ai
që mbjell farën e mirë është Biri i njeriut.



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 y el campo es el mundo; y la buena simiente
son los hijos del Reino, y la cizaña son los hijos del malo;

 Ara është bota, fara e mirë janë bijtë e
mbretërisë dhe egjra janë bijtë e të ligut,



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 y el enemigo que la sembró, es el diablo; y
la siega es el fin del siglo, y los segadores son los ángeles.

 dhe armiku që e ka mbjellë është djalli,
ndërsa korrja është fundi i botës dhe korrësit janë engjëjt.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 De manera que como es cogida la cizaña, y
quemada al fuego, así será en el fin de este siglo.

 Ashtu si mblidhet egjra dhe digjet në
zjarr, kështu, do të ndodhë në mbarimin e botës.



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 Enviará el Hijo del hombre sus ángeles, y
cogerán de su Reino todos los estorbos, y a los que hacen
iniquidad,

 Biri i njeriut do të dërgojë engjëjt e vet
dhe ata do të mbledhin nga mbretëria e tij gjithë skandalet dhe ata
që bëjnë paudhësi,



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 y los echarán en el horno de fuego; allí
será el lloro y el crujir de dientes.

 dhe do t'i hedhin në furrën e zjarrit. Atje
do të ketë qarje dhe kërcëllim dhëmbësh.



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 Entonces los justos resplandecerán como el
sol en el Reino de su Padre. El que tiene oídos para oír, oiga.

 Atëherë të drejtit do të shkëlqejnë si
dielli në mbretërinë e Atit të tyre. Kush ka veshë për të dëgjuar,
të dëgjojë!''.



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 También, el Reino de los cielos es
semejante al tesoro escondido en el campo; el cual hallado, el
hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende todo lo que tiene,
y compra aquel campo.

 ''Përsëri, mbretëria e qiejve i ngjan një
thesari të fshehur në një arë, që një njeri që e ka gjetur e fsheh;
dhe, nga gëzimi që ka, shkon, shet gjithçka që ka dhe e blen atë
arë.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 También el Reino de los cielos es semejante
al hombre tratante, que busca buenas perlas;

 Akoma mbretëria e qiejve i ngjan një
tregtari që shkon të kërkojë margaritarë të bukur.



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 que hallando una preciosa perla, fue y
vendió todo lo que tenía, y la compró.

 Dhe, kur gjen një margaritar me vlerë të
madhe, shkon dhe shet gjithçka që ka dhe e blen.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 También el Reino de los cielos es semejante
a la red, que echada en el mar, coge de toda suerte de peces;

 Mbretëria e qiejve i ngjan gjithashtu një
rrjete të hedhur në det, që mbledh gjithfarë lloje gjërash.



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 la cual estando llena, la sacaron a la
orilla; y sentados, cogieron lo bueno en vasos, y lo malo echaron
fuera.

 Kur ajo është mbushur, peshkatarët e
nxjerrin atë në breg, ulen dhe mbledhin në kosha ç'është e mirë,
por i hedhin ata që nuk janë të mirë.



 

 So will it be in the end of the world: the
angels will come and take out the bad from the good,

 Así será al fin del siglo: saldrán los
ángeles, y apartarán a los malos de entre los justos,

 Kështu do të ndodhë në mbarimin e botës; do
të vijnë engjëjt dhe do t'i ndajnë të mbrapshtit nga të
drejtët;



 

 And will put them into the fire: there will
be weeping and cries of sorrow.

 Y los echarán en el horno de fuego. Allí
será el lloro y el crujir de dientes.

 dhe do t'i hedhin në furrën e zjarrit. Atje
do të ketë qarje dhe kërcëllim dhëmbësh''.



 

 Are all these things now clear to you? They
say to him, Yes.

 Les dijo Jesús: ¿Habéis entendido todas
estas cosas? Ellos responden: Sí, Señor.

 Jezusi u tha atyre: ''A i kuptuat të gjitha
këto?''. Ata i thanë: ''Po, Zot''.



 

 And he said to them, For this reason every
scribe who has become a disciple of the kingdom of heaven is like
the owner of a house, who gives out from his store things new and
old.

 Y él les dijo: Por eso todo escriba docto
en el Reino de los cielos, es semejante a un padre de familia, que
saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas.

 Dhe ai u tha atyre: ''Prandaj çdo skrib, që
është mësuar për mbretërinë e qiejve i ngjan një padron [...]
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